
DE VULGARI ELOQUENTIA

LIBER PRIMU S

1

(1) Cum neminem ante nos de vu1garis e10quentie doctrina
quicquam inveniamus tractasse atque talem scilicet e10quentiam
penitus omnibus necessariam videamus, cum ad eam non tantum

viri. sed etiam mulieres et parvuli nitantur, in quantum natura
permictit, volentes discretionem aliqualiter lucidare illorum, qui
tanquam ceci ambulant per p1ateas plerunque anteriora posterio
ra putantes, Verbo aspirante de celis locutioni vulgarium gen
tium prodesse temptabimus, non solum aquam nostri ingenii ad
tantum poculum haurientes, sed accipiendo vel compilando ab
aliis potiora miscentes. ut exinde potionare possimus dulcissi
mum ydromellum.

I Dante zde ohlašuje "novost" tématu svého díla, což ovšem nelze
brát doslovne. jedná se totiž o topos. srv. napr. Dante. Mon. 1.1,4-5; viz
též antické rétorické spisy Rhet. ad Her. 1,4.7; Cicero, De inv. 1.16.23.
O exordiální topice viz E. R. Curtius. Evropská literatura a latinský
stredovek. Praha 1998. str. 98 nn.

2 O tom. že jazyk je dán i malým detem, srv. Ž 8.3; Mdr 10,21.

3 "Obecným lidem" jsou zde myšleni lidé znalí jazyka lidu, ale nikoli
jazyka ucencu. tj. latiny; srv. Dante. Conv. 1,9,5: volgari e non litterati.

4 V orig. discretio, které Dante definuje v Conv. 1,11,3-4: Si come /a
parte sensitiva de//'anima ha suoi occhi. co//i qua/i aprende /a difJeren
za de//e cose in quanto e//e sono di juori c%rate. cosi /a parte raziona-
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o RODNÉM JAZYCE

KNIHA PRVNÍ

1

(1) Protože jsme neobjevili nikoho, kdo by se pred námi zabý
val teorií rodného jazyka, I a protože vidíme, že tento jazyk je pro
všechny velmi potrebný - vždyt se jej snaží pestovat nejen muži,
ale i ženy a deti,2 nakolikjim to jejich prirozené nadání dovoluje
_, pokusíme se za prispení Slova z nebes prospet jazyku obecné
ho lidu:3 chceme totiž zjasnit rozlišovací schopnost tech, kterí

bloudí jako slepí po ulicích,s pletouce si pritom, co je vpredu a co
vzadu. Do tohoto objemného poháru vlijeme nejen vodu našich

schopností, ale prejímajíce a vybírajíce i od jiných autoru primí
cháme do neho i neco silnejšího, abychom pak z neho mohli roz

lévat tu nejsladší medovinu.

le ha suo occhio, co//o quale aprende /a dijferenza de//e cose in quanto
sono ad a/cuno flne ordinate: e questo e /a discrezione. E si come co/ui
che e cieco delli occhi sensibili va sempre secondo che li a/tri ...• cosi
co/ui che e cieco deU'occhio deUa discrezione va sempre secondo che li

a/tri giudicando /0 male e 10 bene. ("Stejne jako smyslová cást duše má
oci. pomocí kterých zjištuje rozdíly ve vecech, nebot ty jsou z vnejšku
barevné. tak ijejí rozumová cást má svuj zrak. kterým zjištuje rozdíly ve
vecech. nakolik jsou usporádány podle jistého zámeru, a to je schopnost
úsudku. A stejne jako ten. kdo je zbaven smyslových ocí. jde vždy tam.
kam ostatní...; tak i ten. kdo je zbaven zraku úsudku. posuzuje vždy

podle ostatních, co je špatné a co dobré.") Srv. též Tomáš Akvinský. In
Arist. Eth. III,13.7.

s Srv. PI4.14; Iz 9.2.
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De vulgari eloquentia. 1,2

(2) Sed quia unamquanque doetrinam oportet non probare,
sed suum aperire subieetum, ut seiatur, quid sít, super quod illa
versatur, dieimus eeleriter aetendentes, quod vulgarem loeu
tionem appellamus eam, qua infantes assuefiunt ab assistentibus,
eum primitus distinguere voees incipiunt; vel, quod brevius di
cí potest, vulgarem loeutionem asserimus, quam sine omni re
gula nutrieem imitantes aeeipimus. (3) Est et inde alia locu
tio secundaria nobis, quam Romani gramaticam vocaverunt.
Hanc quidem secundariam Greei habent et alii, sed non omnes;
ad habitum vero huius pauei perveniunt, quia non nisi per spa
tium temporis et studii assiduitatem regulamur et doctrinamur
in illa.

(4) Harum quoque duarum nobilior est vulgaris: tum quia
prima fuit humano generi usitata; tum quia totus orbis ipsa per
fruitur, lieet in diversas prolationes et vocabula sit divisa; tum
quia naturaHs est nobis, eum illa potius artificiaHs existat.

Et de hae nobiliori nostra est intentio pertraetare.

2

(1) Hec est nostra vera prima locutio. Non dico autem "no
stra", ut et aHam sit esse loeutionem quam hominis, nam eorum,
que sunt omnium, soli homini datum est loqui, cum solum sibi
neeessarium fuerit. (2) Non angeHs, non inferioribus animaHbus
neeessarium fuit loqui, sed nequicquam datum fuisset eis, quod
nempe facere natura aborret.

6 V orig. distinguere voces, což muže být interpretováno také jako
"rozlišovat slova".

7 Termínu locutio gramatica, "gramatický jazyk", je zde užito patrne
v obecném významu "literární spisovný jazyk", svázaný pevnými pravi
dly (srv. De vulg. eloq. 1,9,11), kterému se clovek ucí až druhotne ve
škole. V konkrétním významu slovem gramatica oznacuje Dante jazyk
latinský (srv. napr. Dante, Conv. m,2,I8).

8 Latinský termín prolatio lze chápat také ve smyslu morfologickém
jako "zakoncení", tj. koncovky a prípony; srv. De vulg. eloq. 1,6,4.

52

,
f
I

I
l
[

f

!

o rodném jazyce. 1.2

(2) Ale ponevadž každá nauka má svuj predmet spíše zprí
stupnit než dokazovat, aby se ukázalo, v cem spocívá, rekneme
bez okolku, že rodnou mluvou nazýváme tu, které se nemluvna
ta ucí od svých opatrovníku, když zacínají vydávat artikulované
zvuky;6 neboli, strucne receno, za rodnou mluvu považujeme tu,
kterou prijímáme, když napodobuj§mesvOiiChuvu, aniž pritom
dbáme jakýchkoli pravidel.(3)potom jetudalší,pro nás druhot- __o

.ný jazyk, který :Rímané nazvali gramatickým.7 Takový jazyk
mají i Rekové a mnozí jiní, ale ne všichni; ·málokdo _stho totiž
oS~Qtdo--nel-Ize.proniknQut ~L,zyl<!(:tIlQIJti~bQpravidla
pouze dlouh2.l!2.l?'ý.!11usilovným studiem.
.-(4)Z-uvedených dvou jazyku je tišleclitilejšijft~lc roc:lný,a to

predne proto, že byl Hdským rodem užíván jako první, dále pro
to, že ho užívá celý svet, trebaže je rozdelen na ruzné druhy pod
le výslovnosti8 a výrazu, a konecne proto, že je pro nás priroze
ný, zatímco jazyk gramatický je spíše umelý.9

Naším zámerem je pojednat práve o tomto ušlechtilejším ja
zyce.

2

(1) Práve to je náš první skutecný jazyk. "Náš" však nerí
kám10 proto, že by existoval i jiný jazyk než lidský; schopnost

mlu\fit b~oti.?_~e všech tvoru dánaje.9ine ~loy~~u,p~o1Ožejé~
pro nej to bylo neZbytné. (2YAfifandelé, ani nižŠl živocichové
mluvit nepotrebovali, ba tento dar by pro ne byl dokonce zbytec
ný, a toho se príroda hledí vyvarovat.1I

9 Tato teorie odpovídá scholastickému názoru, že výše stojí to, co je
prirozené, než to, co bylo vytvoreno umele, srv. napr. Tomáš Akvinský,
Summa theol. 1" 11'",49,2, c: semper enim, quod naturalius est. prius est
("nebot vždy je dríve to, co je prirozenejší"). Srv. též Dante, Comm. Inf
XI,97 nn.

10 Dante výjimecne užívá 1. os. sg., což pri prekladu respektujeme.

11 K tomu, že príroda neciní nic bezúcelne, srv. napr. Aristotelés, Pol.
1,20,I253a; De ano III,9,432b.
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De vulgari eloquentia, 1,2

(3) Si etenim perspicaciter consideramus, quid cum loquimur
intendamus, patet, quod nichil aliud quam nostre mentis enuclea
re aliis conceptum. eum igitur angeli ad pandendas gloriosas
eorum conceptiones habeant promptissimam atque ineffabilem
sufficientiam intellectus, qua vel alter alteri totaliter innotescit
per se, vel saltim per illud fulgentissimum speculum, in quo
cuncti representantur pulcerrimi atque avidissimi speculantur,
nullo signo locutionis indiguisse videntur. (4) Et si obiciatur de
hiis, qui corruerunt spiritibus, dupliciter responderi potest: pri
mo, quod cum de hiis, que necessaria sunt ad bene esse, tra
ctemus, eos preterire debemus, cum divinam curam perversi
expectare noluerunt; vel, secundo et melius, quod ipsi demones
ad manifestandam inter se perfidiam suam non indigent, nisi ut
sciat quilibet de quolibet, quia est et quantus est. Quod quidem
sciunt, cognoverunt enim se invicem ante ruinam suam.

(5) Inferioribus quoque animalibus, cum solo nature instinctu
ducantur, de locutione non oportuit provideri, nam omnibus eius
dem speciei sunt iidem actus et passiones, et sic possunt per pro
prios alienos cognoscere. Inter ea vero, que diversarum sunt spe
cierum, non solum non necessaria fuit locutio, sed prorsus dam
pnosa fuisset, cum nullum amicabile commertium fuisset in illis.

(6) Et si obiciatur de serpente loquente ad primam mulierem
vel de asina Balaam, quod locuti sint, ad hoc respondemus, quod
angelus in illa et dyabolus in illo taliter operati sunt, quod ipsa
animalia moverunt organa sua, sic ut vox inde resultav(er)it dis
tincta tanquam vera locutio; non quod aliud esset asine illud
quam rudere nec quam sibilare serpenti. (7) Si vero contra argu
mentetur quis de eo, quod Ovidius dicit in quinto Metamorfoseos
de picis loquentibus, dicimus, quod hoc figurate dicH, aliud in-

12 Podle A. Mariga (De vulg. eloq., str. 12, pozn. 12) predstavuje ono
zrcadlo Boha, kterého andelé bezprostredne nahlížejí, a tím poznávají
nejen vše ostatní, ale i sebe navzájem. Srv. též Dante, Comm .• Par.
XV,61-63.

13 Cást andelu, vedená Luciferem, se vzbourila ihned po stvorení, srv.
též Dante, Comm., Par. XIX,48.
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(3) Zamyslíme-li se dukladne nad tím, o co usilujeme, když
mluvíme, zjistíme, že tím nesledujeme nic jiného než sdelit~v~

~IILAndelé, jak se zdá, žádné recové znaky ne--
potrebují, protože ke sdelování svých skvelých myšlenek mají
velmi pohotovou a slovy nepostižitelnou duševní schopnost,
díky níž jsou jeden druhému známi již tím, že jsou, nebo alespon
skrze ono lesklé zrcadlo, v nemž se všichni jeví svrchovane krás

nými a v nemž se dychtive shlížejí.12 (4) Na prípadné námitky
stran padlých andelu mužeme odpovedet dvojím zpusobem: za
prvé, že je musíme nechat stranou, nebot zatímco my se zabývá
me tím, co je nutné pro dobro, oni ve své zvrácenosti nechteli
vyckat Boží prozretelnosti;13 a za druhé - a to lépe -, že k tomu,
aby jeden druhému ukázali svou verolomnost, potrebují tito dé
moni jeden o druhém vedet jen to, že existuje a jaký je. A to sa
mozrejme vedí: vždyt se vzájemne poznali již pred svým pádem.

(5) Ani nižší živocichové, vzhledem k tomu, že se rídí pouze
prirozeným pudem, nemuseli být vybaveni recí; jsou-li téhož
druhu, jednají stejne a mají stejné prožitky, a tak mohou pro
strednictvím sebe sama poznat druhé. A mezi jedinci odlišných
druhu jazyk nejenže nebyl nutný, ba byl by býval dokonce škod
livý, ponevadž mezi nimi nebyl žádný prátelský kontakt.

(6) A pokud by nekdo namítl, že had, který oslovil první že
nU,I4 nebo Bileámova oslice's prece mluvili, odpovíme mu, že
v oslici andel a v hadovi dábel zpusobili,I6 že zvírata rozhýbala
své orgány do takrka artikulovaných zvuku, podobných skutecné
reci; to neznamená, že by hlas oslice byl necím jiným než hýká
ním a hlas hada necím jiným než sycením. (7) Kdyby však nekdo
oponoval tím, co ríká Ovidius v páté knize Promen o mluvících
strakách,I7 namítneme, že to rekl obrazne, pricemž mel na mysli

14 Srv. Gn 3,1-5.

IS Srv. Nu 22,23-33.

16 Jedná se o obecnou interpretaci, srv. napr. Augustin, De Gen. ad
lit. XI,27; 29.

17 Srv. Ovidius, Metam. V,294-299; 677-678.
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De vulgari eloquentia. /,4

telligens. Et si dicatur, quod pice adhuc et alie aves locuntur,
dicimus, quod falsum est, quia talis actus locutio non est, sed
quedam imitatio soni nostre vocis, videlicet quod nituntur imitari
nos, in quantum sonamus, sed non in quantum loquimur. Unde si
expres se dicenti "pica" resonaret etiam "pica", non esset hoc nisi
representatio vel imitatio soni illius, qui prius dixisset.

(8) Et sic patet soli homini datum fuisse loqui. Sed quare ne
cessarium sibi foret, breviter pertractare conemur.

3

(1) Cum igitur homo non nature instinctu, sed ratione mo
veatur, et ipsa ratio vel circa discretionem vel circa iudicium vel
circa electionem diversificetur in singulis adeo, ut fere quilibet
sua propria specie videatur gaudere per proprios actus vel pas
siones, ut brutum animal, neminem alium intelligere opinamur.
Nec per spiritualem speculationem - ut angelum - alterum al
terum introire contingit, cum grossitie atque opacitate mortalis
corporis humanus spiritus sit obtentus. (2) Oportuit ergo genus
humanum ad comunicandas inter se conceptiones suas aliquod
rationale signum et sensuale habere, quia cum de ratione ac
cipere habeat et in rationem portare, rationale es se oportuit, cum
que de una ratione in aliam nichil deferri possit ni si per medium
sensuale, sensuale esse oportuit. Quare si tantum rationale esset,
pertransire non posset, si tantum sensuale, nec a ratione accipere
nec in rationem deponere potuisset.

(3) Hoc equidem signum est ipsum subiectum nobile, de quo
loquimur: nam sensuale quid est, in quantum sonus est, rationale

vero, in quantum aliquid significare videtur ad placitum ..

4

(1) Soli homini datum fuit, ut loqueretur, ut ex premissis ma
nifestum est. Nunc quoque investigandum esse existimo, cui
hominum primum locutio data sít et quid primitus locutus fuerit
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neco jiného. Rekne-li nekdo, že i dnes straky a jiní ptáci mluví,
odpovíme, že se mýlí, nebot to, co ptáci vydávají, není rec, nýbrž
jakási nápodoba zvuku našeho hlasu, neboli že se snaží napodobit
námi vydávané zvuky, ale nikoli naši rec. Proto kdyby nekdo zre
telne vyslovil "straka" a ozvenou by taktéž zaznelo "straka", jed
nalo by se o pouhé opakování ci o nápodobu onoho hlasu. 18

(8} ,Z toho je jasné, že mluvit bylo dáno jedine cloveku. Ve
strucnosti se ted pokusíme vyložit, proc to pro nej bylo nezbytné.

3

(1) ProtQ_~ clovetnerídí prirozeným pudem,nýbržrozu
mem, a rozum sám~a{Jdeo- schopnosf-rozlišovat nebo o názory

cíVoIbu, seujednQt1ivcu}iší tak, až to vypadá, že si takrka kaž
dý zakládá na tom, že je sám o sobe druhem, domníváme se, že
na rozdíl od zvírat žádný clovek neporozumí jinému skrze vlast
ní jednání a prožitky. A ani se jeden nemuže vcítit do druhého
pomocí duchovního nahlížení jako andel, nebot lidský duch se
ukrývá v težkopádném a nepruhledném smrtelném tele. (2) Bylo
tudíž nutné, aby lidský rod mel pro vzájemné sdelování myšle
nek nejaký znak, rozumový i smyslový zároven: rozumový pro
to, aby mohTZ'rozumu-Cerpli'fá roiiimiÍClltv'3.t;-a smyslový proto,
že od jednoho rozumu k druhému nelze nic prenášet jinak než
prostrednictvím smyslu. Proto pokud by byl ciste rozumový, ne
mohl by se prenášet, a pokud by byl ciste smyslový, nemohl by
ani z rozumu cerpat, ani rozumu predávat.

(3) A práve tento znak je oním vznešeným námetem, o nemž

hovoríme: je tO!it2m)/s.lln:,LIJ~bot j0Q~a..Le..IozuI!!9..YÝ,
neQotaLQzna~ujecokQU, oznacuje to podle naší vule,.

4

(1) Z predešlého vyplývá, že mluvit bylo dáno jedine cloveku.
Domnívám se, že nyní je treba vypátrat, komu z lidí bylo poprvé

II Srv. Dante, Conv. III,7,9.
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et ad quem et ubi et quando nec non et sub quo ydiomate pri
miloquium emanavit.

(2) Secundum quidem quod in principio loquitur Genesis, ubi
de primordio mundi Sacratissima scriptura pertractat, mulierem
invenitur ante omnes fuisse locutam, sciIicet presumptuosissi
mam Evam, cum dyabolo sciscitanti respondit: "De fructu ligno
rum, que sunt in paradiso, vescimur. De fructu vero ligni, quod
est in medio paradisi, precepit nobis Deus, ne comederemus nec
tangeremus, ne forte moriamur". (3) Sed quanquam mulier in
Script(ur)is prius inveniatur locuta, rationabiIius tamen est, ut
hominem prius locutum fuisse credamus, et inconvenienter pu
tatur tam egregium humani generis actum non prius a viro quam
a femina proflu(x)isse. Rationabiliter ergo credimus ipsi Ade
prius datum fuisse loqui ab Eo, qui statim ipsum plasmaverat.

(4) Quid autem prius vox primi loquentis sonaverit? Viro sane
mentis in promptu esse non tHubo ipsum fuisse, quod Deus est,
scilicet El, vel per modum interrogationis, vel per modum re
sponsionis. Absurdum atque rationi videtur orrificum ante Deum
ab homine quicquam nominatum fuisse, cum ab ipso et in ipsum
factus fuisset homo. Nam sicut post prevaricationem humani
generis quilibet exordium sue locutionis incipit ab "heu", ratio
nabile est, quod ante, qui fuit, inciperet a gaudio; et cum nullum
gaudium sit extra Deum, sed totum in Deo et ipse Deus totus sit
gaudium, consequens est, quod primus loquens primo et ante
omnia dixisset "Deus".

(5) Oritur et hinc ista questio, cum dicimus superius per viam
responsionis hominem primum fuisse locutum: si responsio fuit
ad Deum? Nam si ad Deum fuit, iam videretur, quod Deus 10-

19 Gn 3,2-3,

20 Dante zcela opomíjí pasáž, v níž Adam dává jména zvíratum (Gn
2,19-20), jakož i tu, kde vyjadruje radost nad stvorením Evy (Gn 2,23).
P. V. Mengaldo (pozn. I, in: Dante. De vulgari eloquentia, str. 42) se
domnívá, že toto "opominutí" bylo úmyslné, a to proto, že promluva
Evy s hadem byla prvním dialogem; podle Danta mluvíme proto, aby
chom sdelili své myšlenky, rec tedy spocívá v dialogu.

. ----_ .... - - .-- ._ .._-----.....

58

o rodném jazyce, /.4

umožneno promluvit, co, kde, kdy a komu rekl jako první, a také
yjakémjazyce první sloY~_'p!on~sl.

(2) Podle toho, co ríká kniha Genesis na zacátku, kde Písmo
svaté pojednává o vzniku sveta, zjištujeme, žeiako první pro----~--_._--------
mluvilajenUotiž ta tuze opovážlivá Eva, když dáblovi, který--
na ní vyzvídal, odvetila: "Plody ze stromu v zahrade jíst smíme.
Jen o plodech ze stromu, který je uprostred zahrady, Buh rekl:
'Nejezte z neho, ani se ho nedotknete, abyste nezemreli.'''19
(3) Ale i když podle Písma nejdríve promluvila žena, presto je
lQg@ejší se domnívat, ~~PLvní promlu\'i.!~J!l_lJ_ž,_~je nepat
ricné si myslet, že pocin pro lidský rod tak významný vzešel drí
ve od ženy než od muže.20V souladu s rozumem tudíž veríme,
že Ten, kdo stvoril Adama, dal vzápetí na to práve jemu promlu
vit jako prvnímu.

(4) Co však nejdríve vyslovil hlas toho, kdo promluvil jako
první? Každému, kdo má zdravou mysl, je nepochybne jasné, že

to bylo slovo, které znamená"Bub.~~l~_to bu(ry~for
_me otázky, nebo odpovedi. Zdá se absurdní a rozumu odporují

G-cl:žeDyCíovek pojmenoval cokoli jiného dríve než Boha, nebot
byl stvoren práve jím a pro neho.22Je totiž logické,23že tak jako
po vzpoure lidského rodu zacíná každý clovek svuj proslov po
vzdechem "ach", tak ten, kdo žil pred ní, zacínal radostne; a pro
tože žádná radost neexistuje mimo Boha, ale všechna je v Bohu
a sám Buh je veškerá radost, plyne z toho, že první mluvcí rekl
jako první a dríve než všechno ostatní práve "Buh".

(5) Vzhledem k tomu, že jsme dríve uvedli, že první clovek
promluvil formou odpovedi, vyvstává tu jedna otázka: odpovídal
snad Bohu? Pokud ano, pak by se zdálo, že nejprve promluvil

21 V Komedii však Dante tvrdí, že Buh byl puvodne nazýván /, teprve
pozdeji El; srv. Dante, Comm. Par. XXVI,134-136.

22 Srv. R 11,36; Ko 1,16.

23 Latinský termín rationabile zde prekládáme adjektivem "logické"
ve smyslu logického vyplývání.
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cutus extitisset, quod contra superius prelibata videtur insurgex;e.
(6) Ad quod quidem dicimus, quod bene potuit respondisse Deo
interrogante nec propter hoc Deus locutus est ipsa, quam dicimus
locutionem. Quis enim dubitat, quicquid est ad Dei nutum esse
flexibile, quo quidem facta, quo conservata, quo etiam gubernata
sunt omnia? Igitur cum ad tantas alterationes moveatur aer im
perio nature inferioris, que ministra et factura Dei est, ut tonitrua
personet, ignem fulgoret, aquam gemat, spargat nivem, gran
dines lancinet, nonne imperio Dei movebitur ad quedam sonare
verba ipso distinguente, qui maiora distinxit? Quid ni?

(7) Quare ad hoc et ad quedam alia hec sufficere credimus.

5

(1) Opinantes autem non sine ratione, tam ex superioribus
quam inferioribus sumpta, ad ipsum Deum primitus primum
hominem direxisse locutionem, rationabiliter dicimus ipsum 10

quentem primum, mox postquam afflatus est ab animante Vir
tute, incunctanter fuisse locutum. Nam in homine sentiri hu
manius credimus quam sentire, dummodo sentiatur et sentiat
tanquam homo. Si ergo Faber ille atque perfectionis Principium
et Amator afflando primum nostrum omni perfectione complevit,
rationabile nobis apparet nobilissimum animal non ante sentire
quam sentiri cepisse.

(2) Si quis vero fatetur contra obiciens, quod non oportebat
illum loqui, cum solus adhuc homo existeret et Deus omnia sine
verbis archana nostra discernat etiam ante quam nos, cum illa

24 Tj. že jazyk byl dán pouze cloveku, což Dante dokazuje v predchá
zející kapitole.

2S V orig. ipso distinguente, qui maiora distinxit. Dante používá slo
vesa distinguere ve dvojím významu, jednak jako "artikulovat" (1.1).
jednak jako "oddelovat, odlišovat".

26 Obraz Boha jakožto První síly najdeme i v Komedii (Dante, Comm.
Par. XXVI.83-84).
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Buh, což odporuje výše recenému.24 (6) Na to ovšem namítne
me, že clovek mohl docela dobre odpovedet na otázku Boha,
a že Buh proto ješte nemusel mluvit tím, cemu my ríkáme jazyk.
Pochybuje snad nekdo o tom, že vše se povolne sklání na pokyn
Boha, který vše tvorí, zachovává a také ovládá? Když se tedy
vzduch na povel nižší prírody, která je služebnicí a výtvorem
Božím, pohybuje tak, aby vyvolal takové zmeny, že burácejí
hromy, žhnou blesky, šumí déšt, sype se sníh ci padají kroupy,
cožpak by se nerozechvel na príkaz Boží, aby dal zaznít slovum,
jež rozlišil Ten, který oddelil i mnohem vetší veci?25Proc ne?

(7) Veríme, že k této i k nekterým dalším otázkám postací. co
jsme uvedli.

5

(1) Vzhledem k tomu, co jsme již rekli a co uvedeme níže,
predpokládáme, že se první clovek svými prvními slovy obrátil
práve k Boh~ Je tudížvešhoaes~rózuiriem-rici, Žeprvní mluvcí
promluvllbezprostredne poté, co mu Živoucí síla vdechla ži
VOt.26Domníváme se totiž, že pro cloveka je príznacnejší být
vnímán než vnímat, za predpokladu, že je vnímán a vnímá jako
clovek.27Jestliže tedy Stvoritel, Princip dokonalosti a Zdroj lás
ky,28 naplnil svým dechem prvního z nás veškerou dokonalostí,
považujeme za logické, že nejušlechtilejší z živých bytostí neza
cala vnímat, dokud nebyla sama vnímána.

(2) Kdyby snad nekdo namítl, že nebylo nutné, aby clovek
mluvil, protože byl do té doby sám a Buh zná všechna naše ta
jemství i beze slov, a dokonce dríve než my sami,29odpovíme
s onou úctou, kterou je treba zachovávat, pronášíme-li soudy

27 Smyslové vnímání (sentire) je vlastní jak lidem, tak nižším živoci
chum, pouze clovek však prostrednictvím smyslu dochází k rozumové
mu poznání, pouze v lidské mysli se tvorí myšlenky a pojmy.

28 Snad se zde jedná o narážku na sv. Trojici: Stvoritel (Buh Otec).
Princip dokonalosti (Buh Syn) a Zdroj lásky (Duch svatý).

29 Srv. Dante, Comm. Par. XV,62-63.
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reverentia dicimus, qua uti oportet, cum de eterna Voluntate
aliquid iudicamus, quod licet Deus sciret, immo presciret (quod
idem est quantum ad Deum) absque locutione conceptum primi
loquentis, voluit tamen et ipsum loqui, ut in explicatione tante
dotis gloriaretur Ipse, qui gratis dotaverat. Et ideo divinitus in
nobis esse credendum est, quod in actu nostrorum effectuum
ordinato letamur.

(3) Et hinc penitus elicere possumus locum illum, ubi effu
tita est prima locutio, quoniam, si extra paradisum afflatus est
homo, extra, si vero intra, intra fuisse locum prime locutionis con
vicimus.

6

(1) Quoniam permultis ac diversis ydiomatibus negotium ex
ercitatur humanum, Ha quod multi multis non aliter inteIligantur
verbis quam sine verbis, de ydiomate illo venari nos decet, quo
vir sine matre, vir sine lacte, qui nec pupi11arem etatem nec vidit
adultam creditur usus.

(2) ln hoc, sicut etiam in multis aliis, Petramala civitas amplis
sima est et patria maiori parti filiorum Adam. Nam quicunque
tam obscene rationis est, ut locum sue nationis delitiosissimum

credat esse sub sole, hic etiam pre cunctis proprium vulgare
licetur, id est maternam locutionem, et per consequens credit
ipsum fuisse illud, quod fuit Ade. (3) Nos autem, cui mundus est

30 Tj. jsou-li dusledky našeho konání, které vychází z našich schop
ností, v souladu s rádem, neboli využíváme-li našich, tj. lidských schop
ností (a Dante zde má na mysli zrejme predevším jazyk), jimiž nás ob
daril Buh, k tomu, k cemu byly urceny. Srv. P. V. Mengaldo, pozn. 5, in:
Dante. De vulgari eloquentia. str. 48.

31 Dante zde vychází z predpokladu, že clovek promluvil bezprostred
ne po svém stvorení (srv. De vulg. eloq. 1,5,1). V otázce místa Adamo
va stvorení prevládal názor, že byl stvoren mimo pozemskou rajskou za
hradu. Srv. napr. Ambrož z Milána, De parad. IV,24.
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o Vecné vuli, že i když Buh znal, ba predem znal (což je totéž,
pokud jde o Boha) beze slov myšlenku prvního mluvcího, prece
chtel, aby clovek mluvil, a to proto, aby vyprávením o tak veli
kém obdarování velebil Toho, kdo jej bez zásluhy obdaroval.
Proto také musíme verit, že je nám Bohem dána radost, kterou
pocitujeme, uplatnujeme-li rádne své schopnosti,3o

(3) A tak jsme schopni urcit ono místo, kde bylo proneseno
první slovo. Protože jsme dokázali, že byl-li clovek oživen mimo
ráj, bylo to vne ráje, byl-li však oživen uvnitr, bylo místo první
promluvy uvnitr ráje.3•

6

(1) Protože v lidském konání se uplatnuje premnoho rozlic
ných jazyku, takže si mnozí lidé rozumejí stejne za pomoci slov
jako beze slov, je vhodné, abychom pátrali po tom jazyce, jehož
patrne užíval ten muž bez matky, nekojený, který nepoznal ani
chlapecký vek ani dospelost.32

(2) Pokud jde o tuto otázku, jakož i o mnoho dalších, existuje
velevýznamné mesto Petramala,33 které je také vlastí vetšiny
Adamových potomku. Totiž každý, kdo je tak pošetilé mysli, že
místo, kde se narodil, pokládá za nejkrásnejší pod sluncem, ten
také prede všemi straní vlastní rodné mluve, to jest materskému
jazyku, a v dusledku toho verí, že to byl práve ten jazyk, jímž
mluvil Adam.34 (3) My však, kterým je vlastí svet tak jako ry-

32 Tj. Adam.

33 Vesnice v Apeninách pri ceste mezi Florencií a Bolognou. Jména
vesnice zde Dante užil ironicky jako oznacení pro malou vísku, jejíž
obyvatelé se považují za stred sveta a svuj jazyk vydávají za jediný do
konalý - totiž Adamuv. Petramala symbolizuje mnoho malých i velkých
italských mest a obcí, které se vyznacovaly podobnými názory.

34 Zde se projevuje Dantuv odpor vuci lokálnímu patriotismu, prí
znacný pro celé toto dílo.
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patria velut piscibus equor, quanquam Sarnum biberimus ante
dentes et Florentiam adeo diligamus, ut quia dileximus, exilium
patiamur iniuste, rationi magis quam sensui spatulas nostri iu
dicii podiamus. Et quamvis ad voluptatem nostram sive nostre
sensualitatis quietem in terris amenior locus quam Florentia non
existat, revolventes et poetarum et aliorum scriptorum volumina,
quibus mundus universaliter et membratim describitur, ratio
cinantesque in nobis situationes varias mundi locorum et eorum
habitudinem ad utrunque polum et circulum equatorem, multas
es se perpendimus firmiterque censemus et magis nobiles et ma
gis delitiosas et regiones et urbes quam Tusciam et Florentiam,
unde sumus oriundus et civis, et plerasque nationes et gentes
delectabiliori atque utiliori sermone uti quam Latinos.

(4) Redeuntes igitur ad propositum dicimus certam formam
locutionis a Deo cum anima prima concreatam fuisse. Dico au
tem "formam" et quantum ad rerum vocabula et quantum ad
vocabulorum constructionem et quantum ad constructionis pro
lationem; qua quidem forma omnis lingua loquentium uteretur,
nisi culpa presumptionis humane dissipata fuisset, ut inferius
ostendetur.

3S Srv. Ovidius, Fasti, 1,493.

36 Reka protékající Florencií.

37 Poté, co se k moci ve Florencii dostali cerní, byl Dante jako prívr
ženec bílých potrestán vyhnanstvím.

38 Metafory vycházející z cástí lidského tela jsou ve stredoveké lite
rature pomerne hojné. Radu príkladu uvádí E. R. Curtius, Evropská lite
ratura, str. 155-156.

39 Dante cerpal zejména z antických autoru, napr. z Vergilia, Ovidia,
Lucana, Statia a Plinia Staršího, dále pak z díla lsidora ze Sevi11y, Oro
sia, Alberta Velikého a svého ucitele Brunetta Latiniho.

40 A. Marigo (pozn. 23, in: Dante, De vulgari eloquentia. str. 34)
soudí, že ackoli zde Dante hovorí obecne, pravdepodobne má na mysli
zejména francouzštinu, srv. De vulg. eloq. 1,10,2.
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bám more,3S ackoli jsme pili z Arna36 drív, než nám narostly

zuby, a Florencii milujeme tak, že práve pro lásku k ní trpíme
v nespravedlivém vyhnanství,37 opreme se hrbetem svého úsud
ku spíše o rozum než o Cit.3HNa zemi jiste neexistuje pro naše
potešení ci uspokojení našich smyslu príjemnejší místo než Flo
rencie, avšak když jsme se probírali spisy básníku a dalších spi
sovatelu,39 v nichž se popisuje svet jako celek nebo jeho cásti, a

pritom jsme v duchu uvažovali o ruzném rozložení míst na svete
a jejich poloze vzhledem k obema pólum a rovníku, zjistili jsme
a rozhodne trváme na tom, že existuje mnoho kraju i mest, která

jsou vznešenejší a krásnejší než Toskánsko a Florencie, odkud
pocházíme a jejímž jsme obcanem, a že vetšina národu. a kmenu
užívá puvabnejšího a lépe upotrebitelného jazyka40 než Italové.

(4) Vracíme se tedy k tématu konstatováním, že urcitou formu

jazyka41 stvoril Buh zároven s první živou dušCRÍkám-li~,for
mi";-ffiám-na-mysli jak jménl!_v~~i, tak spojování slov42 a pro- .-.

nášení techto spoJ~Ilí:43 práve takové formy jazyka by užívali l.
všIchni miuvcrv~svém jazyce, kdyby nebyla bývala znicena vi-

nou lidské domýšlivosti, jak si ukážeme níže.

41 Tato forma locutionis muže být chápána jako "zásady univerzální
gramatiky", tj. všeobecný princip strukturování jazyka. Tato prvotní,
dokonalá forma, která jediná umožnuje vytváret jazyky schopné odrážet

podstatu vecí (jejím dokonalým výsledkem byla Adamova hebrejština),
po babylónském zmatení zmizí a zustanou pouze formy nedokonalé (je
jichž výsledkem jsou napr. italské dialekty). Srv. U. Eco, Hledání, str.
45 nn.

42 Spojení constructio vocabulorum není jednoznacné, lze ho inter
pretovat jak ve významu slovotvorném (tvorení slov), tak ve významu
syntaktickém (usporádání slov do vet). Samotným slovem constructio
pak Dante oznacuje vetnou vazbu, srv. De vulg. eloq. 1,17,3; II,4,1-2 aj.

43 Tj. souvislé promluvy. Avšak podle P. V. Mengalda (De vulg.
eloq., str. 55, pozn. 2) je latinský termín prolatio treba chápat spíše ve
smyslu morfologickém (tj. jako "koncovky a prípony"). Srv. též 1,1,4 a
Dante, Conv. II,13,10.
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(5) Hac forma locutionis locutus est Adam, hac forma locutio
nis locuti sunt omnes posteri eius usque ad edificationem turris
Babel, que "turris confusionis" interpretatur, hanc formam locu
tioni s hereditati sunt filii Heber, qui ab eo dicti sunt Hebrei.

(6) HUs solis post confusionem remansit, ut Redemptor noster,
qui ex Hlis oriturus erat secundum humanitatem, non lingua con
fusionis, sed gratie frueretur.

(7) Fuit ergo Hebraicum ydioma illud, quod primi loquentis
labia fabricarunt.

7

(1) Dispudet, heu, nunc humani generis ignominiam renovare!
Sed quia preterire non possumus, quin transeamus per illam,
quanquam rubor in ora consurgat animusque refugiat, percur
remus.

(2) O, semper nostra natura prona peccatis! O, ab initio et
nunquam desinens.nequitatrix! Num fuerat satis ad tui corre
ptionem, quod per primam prevaricationem eluminata delitiarum
exulabas a patria? Num satis, quod per universalem familie tue

luxuriem et trucitatem, unica reservata domo, quicquid tui iuris

erat, cataclismo perierat et (que) commiseras tu, animalia celique
terreque iam luerant? Quippe satis extiterat. Sed sicut prover
bialiter dici solet: "Non ante tertium equitabis", misera miserum
venire maluisti ad equum. (3) Ecce, lector, quod vel obHtus
homo vel vilipendens disciplinas priores et avertens oculos a vi

bicibus, que remanserant, tertio insurrexit ad verbera per super
bam stulUtiam presumendo.

44 Srv. Gn 11,1.6.

4S Srv. Gn 1,9.

46 Srv. Gn 11,14-17.

47 Srv. Augustin, De civ. Dei, XIV,13.

48 Tj. pozemského ráje.

49 Srv. Gn 6,1-8.
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(5) TOMtQfumouja~y_ka mluvil Adam, touto formou jazyka
mluvili všichni jeho potomci až do stavbybabyl6nskéveže,44 je
jíž jméno'se-vykllM Jako "vež zmatení",4s -tut_QI~!lTIújazyka
zdedili synové Heberovi,46 podle neho n~v~níJ-I~l>reic!. (6) Po
zmatenj' zustala pouze jim,-aby-fiáš\iy~ij~it~l, jehož lidská pod

st~ta p:1ela vzejít z nich, mohrúž{ýiijazyka mi!ostl, nikoli jazyka
z.m~~nL_

(7) Jazykem, který utvárely rty prvního mluy:~ího, byla tudíž
hebrejština~---- -~ -- --- --

7

(1) Ach, jaká hanba, znovu zde pripomínat potupu lidského
pokolení! Jelikož se však tomuto výkladu nemužeme vyhnout,
zacneme, trebaže se nám cerven hrne do tvárí a mysl se vzpírá.

(2) Ó, lidská povaho, jak náchylná jsi neustále k hríchu! Ó,
jak nicemná jsi od pocátku a nikdy být neprestaneš! Cožpak k
tvé náprave nestacilo, žes byla pro svuj prvotní hrích zbavena
svetla47 a prinucena odejít z vlasti rozkoší?48 Cožpak nestacilo,
že kvuli všeobecné prostopášnosti a krutosti tvého rodu zahynu

lo pri potope krome jediného domu vše, co ti náleželo, a že to, co
tys spáchala, již odpykali živí tvorové na nebi i na zemi?49 Stacit
to nepochybne mohlo. Ale jak ríká známé prísloví: "Napotretí
vsedneš na kone. "50 Ty, neštastnice, jsi tedy radeji vsedla na
chudáka kone.sl (3) A to je to, ctenári, proc clovek bud zapo

mne.! na uštedrené lekce, nebo jimi pohrdl, a odvraceje oci od
modrin, které mu zustaly, povstal potretí, aby dostal další vý

prask za svou opovážlivost pramenící z naduté hlouposti.

SO A. Marigo (pozn. 10, in: Dante, De vulgari eloquentia. str. 39)
soudí, že toto prísloví je narážkou na stredoveké tresty pro neposlušné
žáky. Nepolepšitelný provinilec byl potrestán (po tretím prohrešku) ra
nami býkovcem, když si nejdríve vylezl na záda spolužáka nebo na dre
vený stojan pripomínající kone.

SI Špatne mfrené rány dopadly totiž i na "chudáka kone". Jinými slo
vy, trest postihuje také nevinné.
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(4) Presumpsit ergo in eorde suo ineurabilis homo sub per
suasione gigantis Nembroth arte sua non solum superare natu
ram, sed etiam ipsum naturantem, qui Deus est, et eepit edifieare
turrim in Sennaar, que postea dieta est Babel, hoe est "eonfusio",

per quam eelum sperabat aseendere, intendens inscius non equa
re, sed suum superare Factorem. (5) O, sine mensura clementia
celestis imperii! Quis patrum tot sustineret insultus a filio? Sed
exurgens non hostili scutica, sed paterna et alias verberibus as
sueta rebellantem filium pia correctione necnon memorabili cas
tigavit.

(6) Siquidem pene totum humanum genus ad opus iniquitatis
coierat: pars imperabant, pars architectabantur, pars muros mo

liebantur, pars amussibus regulabant, pars trullis linebant, pars
scindere rupes, pars mari, pars terra vehere intendebant partes
que diverse diversis aliis operibus indulgebant. Cum celitus tanta

confusione percussi sunt, ut qui omnes una eademque loquela
deserviebant ad opus, ab opere multis diversificati loquelis desi
nerent et nunquam ad idem commertium convenirent. (7) Solis

etenim in uno convenientibus actu eadem loquela remansit: puta
cunctis architectoribus una, cunctis saxa volventibus una, cunctis

ea parantibus una; et sic de singulis operantibus accidit. Quot
quot autem exercitii varietates tendebant ad opus, tot tot ydio
matibus tunc genus humanum disiungitur, et quanto excellentius
exercebant, tanto rudius nunc barbariusque locuntur. (8) Quibus
autem sacratum ydioma remansit, nec aderant, nec exercitium

S2 Nimrod byl podle Písma "bohatýrským lovcem", viz Gn 10,8-9.
Podle stredoveké tradice byl považován za puvodce stavby babylónské
veže. Srv. Dante, Comm.lnf. XXXI,17-78.

S3 Srv. Gn 11,2-9 ..

S4 Pravdepodobne se jedná o narážku na predcházející dva tresty, tj.
vyhnání z ráje a potopu.

ss Zmínky o otcovském (Božím) trestání mužeme najít v bibli na ruz
ných místech; srv. napr. Žd 12,6; Zj 3,19.

S6 Srv. Vergiliuv popis stavby Kartága, Aen. 1,423 nn.
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(4) A tak se nenapravitelný clovek - na naléhání obra Nimro
das2 - ve svém srdci opovážil prekonat svým umením nejen prí
rodu, nýbrž i samotného jejího tvurce, kterým je Buh, a v zemi
Šineár zapocal se stavbou veže, pozdeji nazvané Bábel, to jest--~--........
"zmatek", s jejíž pomocí hodlal dosáhnout k nebesum, s pošeti-
lým úmyslem nejen se svému Stvoriteli vyrovnat, ale dokonce ho
i prekonat. 53 (5) Ó, nezmerná je shovívavost vládce nebes! Kte
rý z otcu by snesl tolik urážek od vlastního syna? Nevystoupil
však proti nemu s bicem neprátelským, nýbrž otcovským, uvyk
lým rozdávat rány i jindy,S4 a prichystal vzpurnému synovi trest
spravedlivý i pametihodný.ss

(6) Takrka celý lidský rod se sešel k nicemnému dílu; jedni
porouceli, další pripravovali plány, jiní staveli zdi, další je pre
merovali libelami, jiní nahazovali lžícemi, další meli v plánu lá
mat kameny, jiní je hodlali dovážet po mori, jiní po zemi, mnozí
další se venovali ruzným jiným pracím.s6 Tu náhle byl na ne
z nebes seslán takový zmatek,s7 že všichni ti, kterí pri práci uží
vali jednoho a téhož jazyka, upustili od práce poté, co se jejich
jazyky rozruznily, a nikdy více se k spolecnému dílu neshromáž
dili. (7) Stejný jazyk totiž zustal jen tem,k~efL vykonávali stejný
druh práce; napríkladjedéill:>yrspoleCný všem architekt\\m, je

~den vŠem-:-kterí dováželi balvany, jeden tem, kterí je opracováva-
li; totéž se prihodilo i ostatním jednotlivým pracovním skupi
nám.s8 A tak kolik ruzných povolání se podílelo na stavbe, tolik
bylo jazyku, do nichž se tehdy rozdelil lidský rod, a cím vyšší
!:>yl9-.postavení-lidí,-1íw_méne-kultivoyaná al1!l1Q~UeJiyiíneli~h-' - .

r mluva.s9 (8) Ti, jimž posvátný jazyk zustal, se stavby ani neú-~ ---------.

S7 Srv. Gn 11,7.

S8 O rozdelení jazyku podle pracovních skupin se v bibli nehovorí;
jedná se zrejme o zvláštní Dantovu interpretaci.

S9 Jednalo se o trest, aje tudíž logické, že cím vyšší bylo postavení pri
stavbe, tím prísnejší byl trest. Nimrod, iniciátor stavby, byl potrestán tak
hrozným jazykem, že mu nikdo nerozumel, srv. Dante, Comm. lnf.
XXXI,67 nn.
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commendabant, sed graviter detestantes stoliditatem operantium
deridebant. Sed hec minima pars, quantum ad numerum, fuit de
semine Sem, sicut conicio, qui fuit tertius filius Noe; de qua
quidem ortus est populus Israel, qui antiquissima locutione sunt
usi usque ad suam dispersionem.

8

(l) Ex precedenter memorata confusione linguarum non le
viter opinamur per universa mundi climata climatumque plagas
incolendas et angulos tunc primum homines fuisse dispersos. Et
cum radix humane propaginis principalis in oris orientalibus sit
plantata nec non ab inde ad utrunque latus per diffusos multi
pliciter palmites nostra sit extensa propago, demumque ad fines
occidentales protracta, forte primitus tunc vel totius Europe flu
mina, vel saltim quedam, rationalia guctura potaverunt. (2) Sed
sive advene tunc primitus advenissent, sive ad Europam indigene
repedassent, ydioma secum tripharium homines actulerunt et
afferentium hoc alii meridionalem, alii septentrionalem regionem
in Europa sibi sortiti sunt et tertii, quos nunc Grecos vocamus,
partim Europe, partim Asye occuparunt.

(3) Ab uno postea eodemque ydiomate in vindice confusione
recepto diversa vulgaria traxerunt originem, sicut inferius osten
demus. (4) Nam totum, quod ab hostiis Danubii\sive Meotidis
paludibus usque ad fines occidentales Anglie, Ytaforum Franco
rumque finibus et Oceano limitatur, solum unum obtinuit ydio-

60 O pokolení Šémove srv. Gn 10,21-31; 11,10-32.

61 Dante se zde opírá o bibli, srv. Gn 11,9.

62 Jedná se o tradicní predstavu, že pozemský ráj, v nemž byli stvo
reni první lidé, ležel na východe. Srv. též Dante, Comm. Purg. XXVIII,
142.

63 Tento obraz, podobne jako predcházející, vychází zrejme z bible,
srv. Ž 80,9-12.
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castnili, ani ji neschvalovali, naopak ji prísne odsuzovali a vy
smívali se hlouposti tech, kterí na ní pracovali. A tahle poctem
velice malá cást pocházela, jak se domnívám, z pokolení tretího
Noemova syna Šéma; z neho se zrodil lid izraelský,60 jenž pra
starého jazyka užíval až do svého rozptýlení.

8

(1) Máme vážný duvod se domnívat,61 že v dusledku zmíne
ného zmatení jazyku byli tehdy lidé poprvé rozptýleni do všech
zemepisných pásem sveta, jak do obyvatelných oblastí, tak i do
vzdálených koncin. A protože lidské pléme zapustilo nejprve ko
reny ve východních krajích62 a odtud se naše pokolení rozrostlo
na obe strany a mnohonásobne se rozvetvilo,63 až proniklo do
zemí západních, svlažila se snad tehdy poprvé hrdla rozumných
bytostí vodou všech evropských rek, ci alespon nekterých z nich.
(2) Ale at už tehdy poprvé prišli do Evropx cizinci, nebo se vrá
tili domorodci, prinesli s sebou tito lidé tr()jJjazyk;64 jedni z nich
si pak zvolili jižní oblast Evropy, druzí severnts a ti tretí, jež
nyní nazýváme Reky, obsadili území zcisif evropské a zcásti
asijské.66 ---

(3)- Od jednoho a téhož jazyka, získaného za trest pri zmatení,
oQvodilo poté svuj puvod nekolik mluvených jazyku, jak si uká
žeme níže. (4) Celé území od ústí Dunaje ci, chceme-li, od ma
i6tských bažin67 až po západní hranice Anglie, území, jež sahá
až k hranicím italským, francouzským a k Oceánu, získalo jen

64 Tj. tri jazykové vetve, románská, germánská (do níž jsou zahrnuti i
Uhri a Slované) a recká, které vznikly rozrdznením jednoho jazyka, jež
bylo trestem pri zmatení.

6S Jižní oblasti Evropy predstavují zrejme území románská, severní
pak germánská.

66 Jedná se o oblast Balkánu a Malé Asie, která se približne kryla s

územím stredoveké Byzantské ríše.

67 Tj. oblast Azovského more.
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ma, licet postea per Sclavones, Ungaros, Teutonicos, Saxones,
Anglicos et alias nationes quamplures fuerit per diversa vulgaria
dirivatum, hoc solo fere omnibus in signum eiusdem principii
remanente, quod quasi predicti omnes iO affirmando respondent.
(5) Ab isto incipiens ydiomate, videlicet a finibus Ungarorum,
versus orientem aliud occupavit totum, quod ab inde vocatur
Europa, nec non ulterius est protractum.

(6) Totum vero, quod in Europa restat ab istis, tertium tenuit
ydioma, licet nunc tripharium videatur, nam alii oe, alii oU, alii si
affirmando locuntur, ut puta Yspani, Franci et Latini. Signum
autem, quod ab uno eodemque ydiomate istorum trium gentium
progrediantur vulgaria, in promptu est, quia multa per eadem
vocabula nominare videntur, ut Deum, celum, amorem, mare,
terram, est, vivit, moritur, amat, alia fere omnia. (7) Istorum vero
proferentes oe meridionalis Europe tenent partem occidentalem,
a Ianuensium finibus incipientes. (8) Qui autem si dicunt, a pre
dictis finibus orientalem tenent, videlicet usque ad promunto
rium illud Ytalie, qua sinus Adriatici maris incipit, et Siciliam.

6& Pravdepodobne se nejedná o Slovany obecne, nýbrž pouze o slo
vanské obyvatelstvo východního pobreží Jaderského more.

69 Teutoni mají predstavovat jazyk jižních oblastí (Hochdeutsch),
kdežto Sasové jazyk severních území (Niederdeutsch).

70 Dante nesprávne zarazuje do "germánské jazykové rodiny" i Slo
vany a Madary. (Na bolonské univerzite patrili jak Madari, tak Slované
k národu nemeckému.)

71 Dante prikládá velký význam pritakávacím príslovcím, dokonce
podle nich casto pojmenovává jednotlivé jazyky; sám si je ovšem ve
dom toho, že užití takového príslovce neplatí bez výjimky.

72 Zrejme se zde Jedná o Balkánský poloostrov, resp. o recké jazyko
vé území.

73 Tj. rectina, která pronikla i do oblasti Malé Asie. .

74 Jedná se o tzv. okcitánštinu, jazyk, jenž v sobe zahrnoval radu dia
lektu, které se používaly nejen v oblasti jižní Francie (napr. Limousin
sko, Provence), ale i v oblastech za Pyrenejemi (Katalánsko). Spolec-
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jeden jazyk, trebaže ten byl pozdeji dále rozdelen na ruzné jazy
ky mezi Slovany,68 Uhry, Teutony, Sasy,69 Anglicany a mnohé
další národy.70 Znakem spolecného puvodu takrka všech techto
jazyku zustává pouze to, že prakticky všichni výše uvedení od
povídají pri souhlasu iO.71 (5) Smerem na východ od této jazyko
vé oblasti, tedy od uherských hranic, se pak na celém území,n
které ješte nazýváme Evropou, usadil druhý jazyk; ten se rozšíril
i dále.73

(6) Veškeré zbývající oblasti Evropy získaly tretí jazyk, který

je však nyní, jak se zdá, rozdelen na tri vetve: jedni totiž pri sou
hlasu ríkají OC,74 druzí oU, ostatní si, napríklad Hispánci,7s Fran
couzi a Italové. Dukaz, že jazyky techto trí národu pocházejí

z jednoho a téhož prajazyka, je však nasnade: je totiž jasné, že
mnohé veci oznacují stejným slovem, jako napríklad Deus, ce
lum, amor, mare, terra, est, vivit, moritur, amat,76 a témer všech
no ostatní.77 (7) Ti, kterí vyslovují oe, obývají západní cást jižní

Evropy, pocínaje janovskými hranicemi.78 (8) Ti, kterí ríkají si,
obývají území od výše zmínených hranic na východ až k onomu
italskému mysu,79 kterým zacíná záliv Jaderského more, jakož

ným znakem techto dialektu byla práve pritakávací cástice "oe". Casto
bývá tento jazyk oznacován podle jedné, nikoli nejvýznamnejší provin
cie jako "provensálština". Srv. V. Cerný, Staroceská milostná lyrika a
dalšl studie ze starší ceské literatury, Praha 1999, str. 15.

75 Dante má pravdepodobne na mysli obyvatelstvo sídlící na území
po obou stranách Pyrenejí, jehož rodným jazykem byla okcitánština.
Srv. též De vulg. eloq. 11,12,3.

76 Tj. "Buh, nebe, láska, more, zeme, je, žije, umírá, miluje."

77 Dante bere v úvahu pouze koren slov, nikoli tu cást slova, která se
mení pri flexi. Jako ph1dady uvádí podstatná jména a slovesa, která tvo
rí jádro slovní zásoby.

7S Približne dnešní západní hranice Ligurie.

79 O který mys se jedná, není zcela zrejmé. Nekterí badatelé soudí, že
jde o Capo Promontore na Istrii, jiní se domnívají, že se jedná o Capo
d'Otranto. Zcela nepravdepodobná je lokalizace tohoto mysu na Sicílii
(Capo Passero).
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(9) Sed loquentes oil quodam modo septentrionales sunt respectu
istorum. Nam ab oriente Alamannos habent et a septentrione et
occidente Anglico mari vallati sunt et montibus Aragonie ter
minati; a meridie quoque Provincialibus et Apenini devexione
clauduntur.

9

(1) Nos autem oportet, quam nunc habemus rationem, pericli
tari, cum inquirere intendamus de hiis, in quibus nullius auctori

tate fulcimur, hoc est de unius eiusdemque a principio ydiomatis
variatione secuta. Et quia per notiora itinera salubrius breviusque
transitur, per illud tantum, quod nobis est ydioma, pergamus, alia
desinentes: nam quod in uno est, rational(i) videtur (et) in aliis
esse causa.

(2) Est igitur, super quod gradimur ydioma tractando, tri
pharium, ut superius dictum est, nam alii OC, alii si, alii vero

dicunt oil. Et quod unum fuerit a principio confusionis (quod
prius probatum est), apparet, quia convenimus in vocabulis mul

tis, velut eloquentes doctores ostendunt. Que quidem conve
nientia ipsi confusioni repugnat, que ruit celitus in edificatione
Babel. (3) Trilingues ergo doctores in multis conveniunt, et ma
xime in hoc vocabulo, quod est amor.

80 Tj. kanál La Manche.

81 Tj. v Pyrenejích.

82 Srv. De vulg. eloq. 1,12,2.

83 Srv. De vulg. eloq. 1.8,6. Jazyk oe odpovídá okcitánštine, jazyk oU
moderní francouzštine a jazyk si italštine.

84 P. V. Mengaldo preferuje v rukopisech doložený tvar probandum,
,je nejprve treba prokázat" (zatímco A. Marigo emenduje na probatum,
"bylo prokázáno"), nebot není zcela jasné, zda oním ,jediným jazykem"
má Dante na mysli puvodní prajazyk "románský", což by odpovídalo
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i Sicílii. (9) Ti, kterí ríkají oil, jsou od predcházejících v jistém
smyslu na sever: na východe mají totiž Germány, na západe a na
severu jsou chráneni Anglickým morem80 a jejich území koncí
v Aragonských horách;81 na jihu hranicí s Provencí a se svahy
Penninských Alp.

9

(1) Nyní je treba, abychom podrobili zkoušce veškeré rozu
mové schopnosti,8Z které máme. Hodláme se totiž zabývat vecí,
pri jejímž zkoumání se neopíráme o žádnou autoritu, to jest poz

dej~(mIozruznenimj~~~~pOC-~!~c_~7fi~ ~raJazyka, který byl
všem spolecný. A jelikož je výhodnejší a kratší jít po cestách
známejších, pokracujme pouze v pátrání po tom jazyce, který je

náš, a ostatní nechme stranou: to, co jer.a.~ipp.áln!..Erícinou j~dno-
ho ja~yka.j~-Di!trne prícinou i u~ostatních. ---'.

..(2.) Jak bylo receno výše, jazyk, kterým se tu zabýváme, se
delí do trí vetví, nebot jedni ríkají OC, druzí si a další Oil.83 A to,
že od pocátku zmatení existoval jako jediný jazyk (což bylo drí
ve prokázáno),84 vyplývá z rady shodných slov, jak nám ukazují
mistri jazyka. Taková shoda však odporuje onomu zmatení, kte
ré prišlo z nebes pri budování Babylónu. (3) Mistri, kterí v uve
dených trech jazycích tvorili,8s se shodují v mnoha výrazech,
nejvíce ve slove amor.86

kontextu a tvaru probatum, nebo prajazyk "románsko-germánsko-rec
ký", což by bylo v souladu s tím, co tvrdí v predcházející kapitole, a s
tvarem probandum Srv. P. V. Mengaldo, pozn. 5, in: Dante, De vulga
ri eloquentia, str. 71-72.

8S Jedná se zejména o básníky pestující milostnou lyriku. Níže uvede
ní básníci (eloquentes doetores, triUngues doetores) jsou zde citováni
jako významní predstavitelé okcitánské, francouzské a italské básnické
tradice.

86 Tj. "láska".
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Gerardus de Brunel:

Si m sen tis Jeze/z amics.
per ver encusera amor.

Rex Navarre:

De fin 'amor si vient sen et bonté.

Dominus Guido Guinizelli:

Ne Je' amor prima che genti/ core,
ne gen ti/ (cor) prima che amor, natura.

(4) Quare autem tripharie principali(ter) variatum sít, investi
gemus, et quare quelibet istarum variationum in se ipsa varietur,
puta dextre Ytalie locutio ab ea, que est sinistre, nam aliter Pa
duani et aliter Pisani locuntur, et quare vicinius habitantes adhuc
discrepant in loquendo, ut Mediolanenses et Veronenses, Ro
mani et Florentini, nec non convenientes in eodem genere gentis,
ut Neapolitani et Caetani, Ravennates et Faventini, et quod mira
bilius est, sub eadem civilitate morantes, ut Bononienses Burgi
Sancti Felicis et Bononienses Strate Maioris. (5) Hee omnes
differentie atque sermonum varietates quid accidant, una eadem
que ratione patebit.

87 Giraut de Bornelh (fr. de Borneil) byl slavný trubadúr (11.-12.
stoL) tvorící v okcitánštine.

88 "Kdybych se cítil být verným prítelem,
jiste bych obvinil lásku. "

89 Thibaut IV., hrabe ze Champagne (1201-1253), mocný francouz
ský velmož, od r. 1234 král navarrský, patril k významným truvérum a
predstavitelum starofrancouzské lyriky. Srv. De vulg. eloq. 11,5,4; 11,6,6.

90 "Z nežné lásky vzchází moudrost a dobrota."

91 Guido Guinizelli (1230/1240-1276) puvodne pusobil jako soudce
v rodné Bologni (odtud oznacení messer); patril mezi predstavitele tzv.
bolonské školy, která se - oproti škole sicilské - vyznacuje vetší cito-
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Giraut de Bornelh:87

Si m sentis fezels amics,

per ver encusera amor.88

Král navarrský:89

De fin' amor si vient sen et bon té.90

Messer Guido Guinizelli:91

Ne Je' amor prima che genti/ core,
ne gentil cor prima che amor, natura.92

(4) Pátrejme však po tom, proc se puvodní jazyk rozruznil v~

tri varianty,93 dále proc y každé z techtovariantexistujfrozdíly,
"na,J)riKladjaiyk pravé cásti Itálie se liší od-toho, jímž sé mluví v
cásti levé94 (jinak totiž hovorí Padované a jinak Pisané), proc se
doposud v reci navzájem odlišují ti, kterí k sobe mají pomerne
blízko, jako Milánané a Veronští, Rímané a Florentané, ba i lidé
stejného puvodu, jako Neapolští a Gaetané, Ravennští a obyva
telé Faenzy, a co je ješte podivnejší, i ti, kterí bydlí ve stejném
meste, jako Bolonané ze ctvrti Borgo San Felice a obyvatelé
Strada Maggiore.9S (5) Ukáže se, že duvod, proc existují všech
ny tyto rozdíly a jazykové varianty, je jeden a tentýž.

vosU. Svou básní Al cor gentU podnítil vznik nového básnického stylu,
který Dante nazval U dolce stU nuovo. Srv. De vulg. eloq. 1,15,6; 11,5,4;
11,6,6; 11,12,6.

92 "Príroda však tu lásku nestvorila
dríve než srdce, ani naopak!" (Prel. J. Vladislav.)

93 Tj. jazyky oc, oU a si; srv. De vulg. eloq. 1,8,6; 1,9,2.

94 Pravou cást predstavují západní oblasti, levou pak oblasti východní.

9S Zde Dante upozornuje na rozdíly mezi jazykem obyvatel mestské-
ho centra (Strada Maggiore) a plebejskou mluvou lidí bydlících ve ctvr
ti za hradbami. Obzvláštní znalost bolonských pomeru bývá považová
na mj. za dukaz toho, že zde Dante strávil nejaký cas na studiích.
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(6) Dicimus ergo, quod nullus effectus superat suam causam,
in quantum effectus est, quia nichil potest efficere, quod non est.
Cum igitur omnis nostra loquela (preter illam ho min i primo con
creatam a Deo) sit a nostro beneplacito reparata post confusio
nem illam, que nil fuit aliud quam prioris oblivio, et homo sit
instabilissimum atque variabilissimum animal, nec durabilis nec
continua esse potest, sed sicut alia, que nostra sunt, puta mores et
habitus, per locorum temporumque distantias variari oportet.
(7) Nec dubitandum reor modo in eo, quod diximus "temporum",
sed potius opinamur tenendum; nam si alia nostra opera per
scrutemur, multo magis discrepare videmur a vetustissimis con
civibus nostris quam a coetaneis perlonginquis. Quapropter au
dacter testamur, quod si vetustissimi Papienses nunc resurgerent,
sermone vario vel diverso cum modernis Papiensibus loque
rentur. (8) Nec aliter mirum videatur, quod dicimus, quam per
cipere iuvenem exoletum, quem exolescere non videmus, nam
que paulatim moventur, minime perpenduntur a nobis, et quanto
longiora tempora variatio rei ad perpendi requirit, tanto rem
illam stabiliorem putamus. (9) Non etenim ammiramur, si exti
mationes hominum, qui parum distant a brutis, putant eandem
civitatem sub invariabili semper civicasse sermone, cum ser
monis variatio civitatis eiusdem non sine longissima temporum
successione paulatim contingat, et hominum vita sit etiam ipsa
sua natura brevissima. (10) Si ergo per eandem gentem sermo
variatur, ut dictum est, successive per tempora nec stare ullo
modo potest, necesse est, ut disiunctim abmotimque morantibus
varie varietur, ceu varie variantur mores et habitus, qui nec na
tura, nec consortio confirmantur, sed humanis beneplacitis loca
lique congruitate nascuntur.

96 Každý dusledek je totiž vlastní existencí i svou povahou závislý na
své prícine. Zde Dante tuto teorii aplikuje na jazyk, kde clovek predsta
vuje prícinu a jazyk dusledek, ale setkáme se s ní i v jeho dalších spi
sech; srv. napr. Dante, Mon. III,13,6; Dante, Conv. lV,IO,8.
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(6) Tvrdíme, že žádný dusledek neprevyšuje svou prícinu, na
kolik je jejím dusledkem, nebot to, co neexistuje, nemuže nic

zpusobit.96 Vzhledem k tomu, žey~echny _n~~~jazyky - s výjim
kou toho, který Buh stvoril zároven s prvním clu-velCem--=vznik
lypod.leilaší vule po onom zmatení, jež neh}1í1nicímjinýJDne~
zapomenutím nekdejší mluvy, a vzhledem k tomu, že clovek:je

žiVoéiCn velmiriestályaneobycejl1_~J)r~I1!e&ivý~_ neIIl~že~ýt ~ni
jazyffi~lý a nemeimý;naopak se musí menit v dusledku míst
ních· a casových rozdílli, tak jako ostatní veci lidské, napríklad
mravy a obyceje.97 (7) A podle mého není na míste váhat, proc
jsme rekli "casových", domníváme se dokonce, že bychom se
toho meli držet: prozkoumáváme-li totiž jiné naše výtvory, zjis
tíme, že se mnohem více odlišujeme od našich dávných spoluob
canu než od hodne vzdálených soucasníku. Proto se odvažujeme
prohlásit, že pokud by znovu ožili dávní obyvatelé Pavie, mluvi
li by s dnešními Pavijskými jiným, odlišným jazykem.98 (8) Zdá
se, že to, o cem mluvíme, je stejne podivné jako spatrit dospelé
ho mladíka, jehož jsme nevideli dospívat. Toho, co se mení po
zvolna, si totiž steží povšimneme, a cím delší dobu vyžaduje pro
mena vecí, aby byla vubec zaznamenána, tím více takovou vec
považujeme za stálejší. (9) Proto není divu, jestliže se lidé, kterí
se schopností úsudku jen nepatrne liší od zvírat, domnívají, že se

ve stejném meste užívalo stále téhož nemenného jazyka. K p~()
mene jazyka téže obce totiž dochá?:Lpozvolna,v prubehu velmi
dlouhého obdObí~ zatímco-lidský· život je sám o sobe kratický.
(ro) Merií"li se mluva u lidí téhož spolecenství, jak bylo receno,
v prubehu casu a nemuže-li se tato promena zastavit, musí se ja
zyk nutne menitTute-ch~-kterí ŽIjí oddelene a· daleko od sebe,
práve tak jako se mení mravy a obyceje, které nejsou urcovány
ani prírodou, ani vzájemnou dohodou, nýbrž rodí se z vule clo
veka a z vlastnosti místa.

97 V orig. mores et habitus. Habitus nekterí prekladatelé chápou jako
"odev", jiní jako "mravní postoje" ci "obyceje".

98 Srv. Dante, Conv. 1,5,8-9.
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(11) Hinc moti sunt inventores gramatice facultatis. Que qui
dem gramatica nichil aliud est quam quedam inalterabilis locu
tionis idemptitas diversis temporibus atque locis. Hec cum de
comuni consensu multarum gentium fuerit regulata, nulli sin
gulari arbitrio videtur obnoxia, et per consequens nec variabilis
esse potest. Adinvenerunt ergo illam, ne propter variationem
sermonis arbitrio singularium fluitantis vel nu110modo vel saltim
imperfecte antiquorum actingeremus autoritates et gesta, sive
illorum, quos a nobis locorum diversitas facit esse diversos.

10

(1) Triphario nunc existente nostro ydiomate, ut superius di
ctum est, in comparatione sui ipsius, secundum quod trisonum
factum est, cum tanta timiditate cunctamur librantes, quod hanc
vel istam vel illam partem in comparando preponere non au
demus, nisi eo quo gramatice positores inveniuntur accepisse sic
adverbium affirmandi; quod quandam anterioritatem erogare
videtur Ytalis, qui si dicunt.

(2) Quelibet enim partium largo testimonio se tuetur. A11egat
ergo pro se lingua oU, quod propter sui faciliorem ac delecta
biliorem vulgaritatem, quicquid redactum sive inventum est ad
vulgare prosaycum, suum est, videlicet Biblia cum Troianorum
Romanorumque gestibus compilata et Arturi regis ambages pul
cerrime et quamplures alie ystorie ac doctrine. (3) Pro se vero
argumentatur alia, scilicet oe, quod vulgares eloquentes in ea
primitus poetati sunt tanquam in perfectiori dulciorique loquela,
ut puta Petrus de Alvernia et alii antiquiores doctores. (4) Tertia

99 Tj. "románský" jazyk, který se delí na jazyky oU, oc a si.

100 Používání tohoto príslovce bylo rozšíreno zejména ve stredoveké
latine.

101 Tj. kompilacní díla na základe latinských pramenu.

102 Není jasné, jaké konkrétní dílo má Dante na mysli. Mohlo by se
jednat napr. o velmi populární a rozšírené dílo Li fait des Romains,
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(11) Z toho vyšli tvurci gramatiky. Gramatika totiž není nic ji
ného ~~žJl.rcitáJlemennáJQ~~1.!.<?_~_tj,!~Y!c~y'ruznýchdobách a na
-.•..-". . - _ ... - . - ._ .. ' "- ,

ruzných místech. Jelikož byla usporádána na základe spolecné
dohodYll1noha spolecenství, zdá se;že nepodrehávulrjedn:otliv~
cU;-lcv-dusledko-l<51fóstn'lemužeani menlr:-Vymy~if;iijI proto,
abychom kvuli jazykovf~_zII'leilain-;)cnimž došlo z vule je<i!1.!.~~,
zcela - nebo aspon zcásti -neztratili možnost seznámit se s vý-
roky a ciny predku nebo tech, jejichž odlišnost od nás je zpuso
bena odlišností místa.

10

(1) Náš jazyk99 se nyní delí na tri vetve, jak jsme uvedli výše.
Provádíme-li vnitrní srovnání tohoto jazyka na základe trí zvu

kových forem, které z neho vznikly, zkoumáme ho váhave a s
velikou obavou a neodvažujeme se pri porovnávání dávat pred
nost jedné, druhé ci tretí variante, leda podle toho, že zakladatelé
gramatiky zvolili za pritakávací príslovce SiC;100 což - jak se zdá
- dává urcitou výhodu Italum, kterí ríkají si.

(2) Každá z variant se totiž hájí radou dukazu. Jazyk oU si
k dobru pricítá to, že díky plynulejší a puvabnejší mluve je vše,
co bylo vymyšleno ci sepsáno1olprózou v "románském" jazyce,
práve jeho: totiž kompilace bible s príbehy o Trójanech a Ríma
nech,,02 prekrásná dobrodružství krále Artušel03 a mnohá další
vyprávení a poucná pojednání. (3) Další jazyk, oe, uvádí jako
dukaz ve svuj prospech to, že ti, kterí psali v materském jazyce,
skládali první básne práve v jazyce oe jakožto nejdokonalejším
a nejlíbeznejším, n-apríkladPeire d AlvernhelO4 a další ze starých

v nemž príbehum o Tróji, Aeneovi, Caesarovi, Ríme atd. predchází roz
sáhlá kompilace biblické knihy Genesis.

10) Tj. romány "artušovského" cyklu (napr. Romdn o Lancelotovi);
srv. též Dante, Conv. IV,28,8; Dante, Comm.lnf. V,127 nn.

104 Peire d' Alvemhe žil ve 2. pol. 12. stol. Ve starých provensálských

zpevnících zaujímal první místo mezi trubadúry.
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quoque, (que) Latinorum est, se duobus privilegii s actestatur
preesse: primo quidem, quod qui dulcius subtiliusque poetati
vulgariter sunt, hii familiares et domestici sui sunt, puta Cynus
Pistoriensis et amicus eius; secundo quia magis videntur inniti
gramatice, que comunis est, quod rationabiliter inspicientibus
videtur gravissimum argumentum.

(5) Nos vero iudicium relinquentes in hoc et tractatum no
strum ad vulgare Latium retrahentes et receptas in se variationes
dicere nec non illas invicem comparare conemur. (6) Dicimus
ergo primo Latium bipartitum esse in dextrum et sinistrum. Si
quis autem querat de linea dividente, breviter respondemus esse
iugum Apenini, quod ceu fi(cti)le culmen hinc inde ad diversa
stillicidia grundat aquas, ad alterna hinc inde litora per ymbricia
longa distillat, ut Lucanus in secundo describit: dextrum quoque
latus Tyrenum mare grundatorium habet, levum vero in Adria
ticum cadit. (7) Et dextri regiones sunt Apulia, sed non tota,
Roma, Ducatus, Tuscia et lanuensis marchia; sinistri autem pars
Apulie, Marchia Anconitana, Romandiola, Lombardia, Marchia
Trivisiana cum Venetiis. Forum lulii vero et Ystria non nisi leve
Ytalie esse possunt nec insule Tyreni maris, videlicet Sicilia et
Sardinia, non nisi dextre Ytalie sunt, vel ad dextram Ytaliam
sociande. (8) ln utroque quidem duorum laterum et hiis, que
secuntur ad ea, lingue hominum variantur, ut lingua Siculorum

lOS Tj. predstavitelé sladkého nového stylu.

106 Srv. De vulg. eloq. 1,17,5-6.

107 Cino da Pistoia (kol. r. 1270-1336/37), právník a básník, autor
mnoha kancon a sonetu.

108 Cino i jeho prítel, tj. sám Dante, patrí mezi nejvýznamnejší sti1no
visty.

109 Pravá strana predstavuje západní svahy Apenin smerem k Tyr
rhenskému mori, levá pak východní oblasti smerem k mori Jaderskému
(z hlediska pozorovatele nacházejícího se v Alpách).

110 Pred Marigovou emendací jictile dává Mengaldo (pozn. 1, in:
Dante, De vulgari eloquentia. str. 88) prednost ctenífistule, "okap, oka
pová roura".
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mistru. (4) Také tretí jazyk, který je vlastní Italum, dokazuje, že
má oproti zbývajícím dve prednosti: za prvé ti, kdo psali nejlí
beznejší a nejrafinovanejší básne v rodném jazyce,lOSpatrí k ro
dine volgare a jsou jeho služebníky,I06napríklad Cino da Pisto
ial07a jeho prítel;l08a za druhé se pravdepodobne nejvíce opírají

o g~.3t!k1J.J~t~rji!?...MJ~le~ná, a to se z rozumového hlediska
jeví jako dukaz nejzávažnejší.

(5) My však v tomto bode soud prerušíme a zameríme svá
zkoumání na volgare. Pokusme se vyjmenovat varianty, které
v sobe volgare skrývá, a navzájem je porovnat. (6) Predevším
musíme ríci, že Itálie se delí na dve cásti: levou a pravou. 109
Kdyby nekdo pátral po delicí cáre, strucne mu odpovíme, že je jí
hreben Apenin, který jako hlinená strechallo pouští deštovou
vodu na tu i na onu stranu a odvádí ji dlouhými deštovými kaná
ly na oba protilehlé brehy, jak ve své druhé knize píše Luca
nus:11I na pravou stranu stéká voda do Tyrrhenského more, nale
vo pak do more Jaderského. (7) V pravé cásti jsou tyto kraje:
Apulie,I12ne však celá, :Rím,Vévodství,l'3 Toskánsko a Marka
janovská; v levé pak cást Apulie, Marka anconská, Romagna,
Lombardiel14 a Marka treviská s Benátkami. Furlandsko a Istrie

mohou náležet jen k levé cásti Itálie a ostrovy v Tyrrhenském
mori, totiž Sicílie a Sardinie, patrí bezpochyby k její pravé cásti,
nebo s ní mají být alespon spojovány.lls (8) Na obou stranách
a na územích, která k nim náležejí, se jazyky lidí odlišují: naprí-

III Srv. Lucanus, De hello civ. 11,396 nn.

112 Apulií míní Dante území približne v rozsahu anjouovského krá
lovství v jižní Itálii, tedy oblast mnohem rozsáhlejší, než je dnešní Apu
lie. Zasahovala dnešní kraje Abruzzo, Molise, Apulie (pravá cást). Kam
pánie, Basi1icata a Kalábrie (levá cást).

113 Vévodství spoletské, ležící v oblasti dnešní Umbrie.

114 Ve stredoveku bylo území Lombardie mnohem rozsáhlejší než
dnes, prinejmenším zaujímalo znacnou cást Emi1ie. Proto také Ferrara,
Modena, Reggio a Parma jsou pro Danta lombardská mesta.

IIS Narážka na skutecnost, že tyto ostrovy nebyly soucástí Itálie; ve
14. stol. zde vládla dynastie aragonská. Srv. též De vulg. eloq. 1,11,7.
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cum Apulis, Apulorum cum Romanis, Romanorum cum Spo
letanis, horum cum Tuscis, Tuscorum cum Ianuensibus, Ianuen
sium cum Sardis nec non Calabrorum cum Anconitanis, horum
cum Romandiolis, Romandiolorum cum Lombardis, Lombar
dorum cum Trivisianis et Venetis, horum cum Aquilegiensibus
et istorum cum Ystrianis. Oe quo Latinorum neminem nobiscum
dissentire putamus.

(9) Quare ad minus XlIII vulgaribus sola videtur Ytalia varia
ri. Que adhuc omnia vulgaria in sese variantur, ut puta in Tuscia
Senenses et Aretini, in Lombardia Ferrarenses et Placentini, nec
non in eadem civitate aliqualem variationem perpendimus, ut
superius in capitulo inmediato posuimus. Quapropter si primas et
secundarias et subsecundarias vulgaris Ytalie variationes cal
culare velimus, et in hoc minimo mundi angulo non solum ad
millenam loquele variationem venire contigerit, sed etiam ad
magis ultra.

11

(1) Quam multis varietatibus Latio dissonante vulgari, decen
tiorem atque illustrem Ytalie venemur loquelam. Et ut nostre
venationi pervium callem habere possimus, perplexos frutices
atque sentes prius eiciamus de silva.

(2) Sicut ergo Romani se cunctis preponendos existimant, in
hac eradicatione sive discerptione non inmerito eos aliis pre
ponamus, protestantes eosdem in nuHa vulgaris eloquentie ra
tione fore tangendos. Oicimus igitur Romanorum - non vulgare,
sed potius tristiloquium - Ytalorum vulgarium omnium esse
turpissimum: nec mirum, cum etiam morum habituumque de
formitate pre cunctis videantur fetere. Oicunt enim: Messure,
quinto dici?

116 Jazyk obyvatel západní cásti Apulie.

117 Jazyk obyvatel východní cásti ApuUe. Ca/abri, o kterých se mluví
ve Vergiliove epitafu (Vergilius zemrel v Brindisi), jsou dnešní Apulané.

118 Jazyk obyvatel Furlandska, pojmenovaný tak podle mesta Aqui1eje.
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klad jazyk sicilský se liší od apulského,116apulský od rímského,
rímský od spoletského, spoletský od toskánského, toskánský od
janovského, janovský od sardského a také kalábrijskýl17 od an
conského, anconský od romagnolského, romagnolský od lom
bardského, lombardský od jazyka, kterým se mluví v Trevisu
a Benátkách, tento pak od aquilejskéhol18 a aquilejský od istrij
ského. V této veci nám snad nebude žádný Ital odporovat.

(9) Z toho je videt, že samotná Itálie se rozruznila nejméne do
ctrnácti dialektu. Všechny tyto dialekty se pak dále uvnitr ruzní,
jako napríklad v Toskánsku se v reci navzájem liší Sienané od
Aretincu, v Lombardii Ferrarští od obyvatel Piacenzy, a dokon
ce i v témže meste zjištujeme urcité rozdíly, jak jsme uvedli výše
v predcházející kapitole.119Chceme-li tedy spocítat hlavní i dru
hotné varianty volgare v Itálii a jejich další podskupiny, pak
i v tak malickém koute sveta se nám podarí dospet k tisíci nárec
ních variant nebo ješte k mnohem vetšímu poctu.

11

(1) Jelikož volgare zní v tolika variantách, hledel~e ten bri- .
lantníl20 a nejkrásne~í~~~ A abycIíOiilmeli pro své
p,tt11mi"sclntdnoltcestu,vymýtíme nejdríve z lesa spletitá krovis
ka a trní.

(2) Rímané se domnívají, že zasluhují mít prede všemi pred
nost, a proto se pri tomto mýcení ci klucení plným právem nej
dríve venujme práve jim a rekneme, že žádná úvaha o volgare se
jimi jiste zabývat nebude. Tvrdíme tím, že rímský dialekt není
žádný jazyk, nýbrž spíše žalostná karikatura, nejošklivejší ze
všech dialektu Itálie; a není divu, protože Rímané jsou také, jak
se zdá, ze všech nejodpornejší i pro své zkažené mravy a zvyky.
Ríkají totiž: Messure, quinto dici?121

119 Srv. De vu/g. e/oq. 1,9,4.

120 Srv. De vu/g. e/oq. 1,17,2 nn.

121 "Pane, co ríkáš"? Dante zrejme odsuzuje zejména užití 2. os. sg.;
srv. Dante, Comm. Par. XVI,IQ-I I. Hlásku u ve slove messur lze snad
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(3) Post hos incolas Anconitane marchie decerpamus, qui
Chignamente state. siate locuntur, cum quibus et Spoletanos
abicimus. Nec pretereundum est, quod in improperium istarum
trium gentium cantiones quamplures invente sunt, inter quas
unam vidimus recte atque perfecte ligatam, quam quidam Flo
rentinus nomine Castra posuerat. Incipiebat etenim:

Una fermana scopai da Cascio/i.
cita cita sen gia 'n grande aina.

(4) Post quos Mediolanenses atque Pergameos eorumque fini
timos eruncemus, in quorum etiam improperium quendam ceci
nisse recolimus:

Enter ['ora del vesper,
cio fu del mes docchiover.

(5) Post hos Aquilegienses et Ystrianos cribremus, qui Ces Jas
tu? crudeliter accentuando eructuant. (6) Cumque hiis montani
nas omnes et rusticanas loquelas eicimus, que semper mediasti
nis civibus accentus enormitate dissonare videntur, ut Casen
tinenses et Fractenses.

vysvetlit tím, že Dante chtel prehnane zvýraznit rímskou výslovnost;
správný tvar je totiž messor, pouze v pI. messuri.

122 "Jak se máte"? Uvádíme variantu Mengaldovu, u Mariga cteme
Chignamente scate, sciate. Tato veta byla editory ruzne rekonstruována,
avšak ani jedna z variant nedává uspokojivý smysl a nebyla proto zatím
obecne prijata. Není zcela jasné, co presne Dante Anconským vytýká
(snad tvar chignamente proti spisovnému come?).

123 Castra je florentské príjmení. Dante však tohoto cloveka neznal,
což dokazuje v orig. použité zájmeno quidam, ,jeden, jakýsi". A. Mari
go (pozn. 16, in: Dante, De vulgari eloquentia, str. 91) uvádí, že tuto
kanconu pripisuje vatikánský kodex 3723 autorovi jménem Messer Os
mano (príjmení Osimani se casto vyskytuje v Markách).

124 "U Cascioli jsem potkal dívku z Ferma,
šla dosti rychle ve velikém spechu."
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(3) Dále zavrhneme i obyvatele Marky anconské, kterí ríkají:
Chignamente state, siate; 122 s nimi necháme stranou i Spoletské.
Nelze opominout, že na obyvatele techto trí oblastí bylo složeno
mnoho posmešných popevku, mezi nimiž jsme videli jeden vel
mi dobre zveršovaný, složil ho jakýsi Florentan jménem Cast
ra.123 Zacínal takto:

Una jermana scopai da Cascio/i,
cita cita sen gia 'n grande aina.124

(4) Dále se jakožto plevele zbavíme i Milánanu, Bergamských
a jejich sousedu. Vzpomínáme si, že také k jejich pohane kdosi
zpíval:

Enter I' ora del vesper,
cio fu del mes docchiover. 125

(5) Naším sítem pak neprojdou ani Aquilejští a Istrijští, kterí
s hrozným prízvukem vyrážejí: CesJastu?126 (6) Zároven odvrh
neme i veškeré jazyky horalu a venkovanu, napríklad nárecí Ka
sentinských a obyvatel Fratty, které se od jazyka obyvatel mest
ských center vždy odlišovaly prízvukem, jenž se vymyká všem
pravidlum.

Jedná se o príklad pomlouvacné básne na téma venkovských dialektu.
Všechny doložené tvary pocházejí z centrální oblasti Itálie (scopai, tj.
incontrai; cita, tj. presto; aina, tj. Jretta).

12S "Navecer,
bylo to v mesíci ríjnu."

Pro charakter jazyka jsou duležité apokopované tvary (vesper. mes); vi
díme zde také ukázku lombardské palatalizace skupiny souhlásek ct
(ochiover x it. ottobre).

126 "Co deláš"? Palatalizace skupiny qu (v italštine se tato skupina re
dukovala na pouhé [k]) a udržení koncového -s ve slovesném tvaru Jas
(lat. Jacis) je typické pro oblast Furlandska.
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(7) Sardos etiam, qui non Latii sunt, sed Latiis associandi

videntur, eiciamus, quoniam soli sine proprio vulgari esse vi
dentur, gramaticam, tanquam simie homines, imitantes, nam
domus nova et dominus meus locuntur.

12

(1) Exaceratis quodam modo vulgaribus Ytalis, inter ea, que
remanserunt, in cribro comparationem facientes honorabilius
atque honorificentius breviter seligamus.

(2) Et primo de Siciliano examinemus ingenium, nam videtur
Sicilianum vulgare sibi famam pre aliis asciscere, eo quod quic
quid poetantur Ytali, Sicilianum vocatur, et eo quod perplures
doctores indigenas invenimus graviter cecinisse, puta in can
tionibus illis:

Anchor che I' aigua per 10foco lassi
et

Amor; che lungiamente m 'ai menato.

(3) Sed hec fama Trinacrie terre, si recte signum, ad quod tendit,
inspiciamus, videtur tantum in obproprium Ytalorum principum

127 Srv. De vu/g. eloq. 1,10,7.

128 Tj. "nový dum" a "muj pán" (uvádíme Mengaldovu variantu; Ma
rigo má tvary dominus nova a domus novus). Uvedené príklady, presto
že nejsou z jazykového hlediska správné (místo domus by melo být
domo a místo dominus by melo stát donnu), dobre ilustrují fakt, že sard
ština má blíže k latine než k ostatním italským dialektum. Sardština to
tiž nejlépe uchovala fonetický systém latiny, a proto bývá považována
za samostatný románský jazyk, nikoli za pouhý dialekt italštiny.

129 Dante zde zminuje své schopnosti, nebot stojí pred úkolem kritic
ky zhodnotit obecne uznávaný a renomovaný jazyk - sici1štinu (pred
cházející dialekty totiž jednoduše a bez hlubší analýzy zavrhl). Srv. též
De vulg. eloq. 1,9,1. P. V. Mengaldo (pozn. 4, in: Dante, De vulgari
eloquentia, str. 99) upozornuje, že de siciliano ... ingenium lze preložit
i jako "ráz sicilštiny", nicméne tato varianta se také jemu jeví jako ne
správná.
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(7) Vylucme také Sardy, kterí sice nejsou Italové, ale s Italy
by meli být spojováni,l27 ponevadž, jak se zdá, nemají jako jedi
ní vlastní jazyk, a tak napodobují gramatiku, stejne jako opice
napodobují lidi: ríkají totiž domus nova a dominus meus.128

12

(1) Jistým zpusobem jsme proseli italské dialekty a nyní pro
vedme strucné srovnání tech, které sítem nepropadly, a z nich

pak vyberme ten dialekt, který je nejctihodnejší a zaslouží si nej
vetší úctu.

(2) Nejprve své schopnosti vyzkoušejme na sicilštine.129 Sicil
ský dialekt si zjevne získal lepší povest než ostatní, protože co
koli Italové v poezii vytvorí, zve se sicilským,13O a protože - jak

jsme zjistili - mnoho tamejších mistru pelo stylem slavnostním,
jako napríklad ve známých kanconách:

Anchor che I'aigua per 10foco lassil31

a

Am01; che lungiamente m 'ai menato.132

(3) Zdá se však, že tato povest sicilské zeme,l33 podíváme-li se
dobre, jaký cíl sleduje, se udržela pouze pro potupu italských kní-

130 Narážka na vehlas, který si sicilština získala jako básnický jazyk.
Dante ovšem cetl sicilské básníky zrejme již v toskanizované podobe,
což dokazují uvedené príklady.

131 "I kdybych prilil vodu do ohne."

132 "Lásko, jež dlouho jsi me trápila."
Obe ukázky pocházejí z kancon Guida delle Colonne a jsou citovány

také v druhé knize (De vulg. eloq. 11,5,4; 11,6,6). Tento básník byl tak
známý, že Dante nepovažoval za nutné uvádet u kancon jeho jméno.

133 Dante zde užil pro oznacení Sicílie slov Trinacria terra, tj. "tríro
há, trojhrotá zeme". Toto oznacení, vycházející z tvaru ostrova, bylo
casté u klasických autoru (napr. Vergilius, Aen. III,429) a zustalo v ob
libe i ve stredoveku.
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remansisse, qui non heroico more, sed plebeio secuntur super
biam. (4) Siquidem illustres heroes, Fredericus cesar et bene
genitus eius Manfredus, nobilitatem ac rectitudinem sue forme

pandentes, donec fortuna permisit, humana secuti sunt, brutalia

dedignantes. Propter quod corde nobiles atque gratiarum dotati
inherere tantorum principum maiestati conati sunt, ita quod eo
rum tempore quicquid excellentes animi Latinorum enitebantur,

primitus in tantorum coronatorum aula prodibat. Et quia regale
solium erat Sicilia, factum est, ut quicquid nostri predecessores
vulgariter protulerunt, Sicilianum voc(ar)etur; quod quidem re
tinemus et nos, nec posteri nostri permutare valebunt.

(5) Racha, racha. Quid nunc personat tuba novissimi Fre
derici, quid tintinabulum secundi Karoli, quid cornua lohannis et
Azzonis, marchionum potentum, quid aliorum magnatum tibie,
nisi: "Venite, carnifices, venite, altriplices, venite, avaritie sec ta
tores?"

(6) Sed prestat ad propositum repedare quam frustra loqui. Et
dicimus, quod si vulgare Sicilianum accipere volumus, secun

dum quod prodit a terrigenis mediocribus, ex ore quorum iudi
cium eliciendum videtur, prelationis honore minime dignum est,
quia non sine quodam tempore profertur, ut puta ibi:

Tragemi d este focora, se t este a boluntate.

134 Dante oslavuje Friedricha II. z rodu Štaufu (1194-1250), který byl
císarem od r. 1220, a jeho nemanželského syna Manfreda (1232-1266),
jehož považuje za legitimního císarova potomka (benegenitus). Oba
Štaufy zminuje také v Comm. (k Friedrichovi srv. zejm. Dante, Comm.
Inf X a XIII,75; k Manfredovi srv. Dante, Comm. Purg. III,to3 nn.).

13$ Friedrich II. Aragonský (1272-1337), syn Petra III. a Konstancie,
dcery Manfredovy, byl králem sicilským od r. 1296. Srv. Dante, Comm.
Purg. VII,119-120; Par. XIX,13D-132.

136 Karel II. z Anjou, zvaný Chromý (1248-1309), srv. též Dante,
Comm. Purg. VII, 125 a XX,79-81.

137 Giovanni, markrabe z Monferratu (v Piemontu), vládl v letech
1292-1305. Datum jeho smrti bývá považováno za termín ante quem v
dataci tohoto spisu.
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žat, kterí se nechovají hrde, ale zpupne jako plebejci. (4) Vzneše
ní hrdinové, totiž císar Friedrich a jeho urozený syn Manfred,134

projevovali šlechetnost a poctivost své povahy, a dokud jim osud
prál, pocínali si lidsky a opovrhovali surovostmi. Proto se muži
šlechetného srdce a Bohem štedre obdarení snažili být temto

dustojným knížatum nablízku, a tak v jejich dobe vznikalo prede
vším na dvore techto velkých panovníku vše, co vytvorili vynika

jící duchové italští. A vzhledem k tomu, že Sicílie byla králov
ským sídlem, nazývá se sicilským vše, co naši predchudci složili
ve volgare; tohoto faktu se držíme i my, a ani naši potomci to
nebudou moci zmenit.

(5) Hanba, hanba! Vždyt to, co se nyní ozývá z trubky posled
ního Friedricha,13s ze zvonu Karla 11.,136z rohu mocných mar
krabat Giovannihol37 a Azzona,138 z píštal ostatních velmožu,

není nic jiného než: "Pojdte sem, kati, pojdte sem, pokrytci, jen
pojdte, vy, kdož prahnete po zisku!"

(6) Je však lepší vrátit se k tématu než nadarmo mluvit. Chce
me-li za sicilský dialekt prijmout ten, kterým mluví prumerné
domorodé obyvatelstvo - práve z jeho mluvy by zrejme naše
hodnocení melo vycházet -, pak máme za to, že si tento jazyk ani
v nejmenším nezaslouží té pocty, aby byl pred ostatními upred
nostnován, protože se vyslovuje dosti protáhle, napríklad:

Tragemi destefocora, se teste a boluntate}39

138 Azzo III. d'Este, kníže ferrarský, vládl v letech 1293-1308. Dante
se o nem zminuje rovnež v 11,6,5 a napadá jej také v Comm. (lnf XII,
III, Purg. V,77-78).

139 "Vytrhni me temto plamenum, je-li to tvá vule."
Jedná se o tretí verš známého básnického sporu Rosa jresca aulentissi
ma (Sveží vonavá riižicko) Ciela"d' Alcamo zl. pol. 13. stol. Tato sklad
ba byla obecne známá, a proto u ní chybí jméno autora (stejne jako
v prípade básní Guida delle Colonne, lacopa da Lentini a Rinalda
d' Aquino). Za dukaz prílišné délky a protáhlé výslovnosti Dante zrejme
považuje množství slov s prízvukem na tretí slabice od konce. Plurál za
koncený na -ora byl rozšíren také v Toskánsku, a to i v poezii, nikoli
však u nejvýznamnejších básníku. Mezi nárecní rysy patrí rovnež užívá
ní tvaru este místo e a náslovné b- ve slove boluntate.
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Si autem ipsum accipere volumus, secundum quod ab ore primo
rum Siculorum emanat, ut in preallegatis cantionibus perpendi
potest, nichil differt ab illo, quod laudabilissimum est, sicut in
ferius ostendemus.

(7) Apuli quoque vel a sui acerbitate, vel finitimorum suorum
contiguitate, qui Romani et Marchiani sunt, turpiter barbarizant;
dicunt enim:

Volzera ehe ehiangesse 10 quatraro.

(8) Sed quamvis terrigene Apuli loquantur obscene comuniter,
prefulgentes eorum quidam polite locuti sunt, vocabula curialio
ra in suis cantionibus compilantes, ut manifeste apparet eorum
dicta perspicientibus, ut puta:

Madonna, dir vi volglio
et

Per fino amore vo si /etamente.

(9) Quapropter superiora notantibus innotescere debet nec
Siculum nec Apulum esse illud, quod in Ytalia pulcerrimum est
vulgare, cum eloquentes indigenas ostenderimus a proprio di
vertisse.

13

(1) Post hec veniamus ad Tuscos, qui propter amentiam suam
infroniti titulum sibi vulgaris illustris arrogare videntur. Et in hoc
non solum plebeia dementat intentio, sed famosos quamplures

140 Rozdíl mezi jazykem lidovým, jehož užívají obyvatelé mest a re
gionu, a jazykem, který si osvojili nejlepší predstavitelé umelecké lyri
ky, Dante znovu zduraznuje, když mluví o Bologni (De vulg. eloq.
1,15,6). Skutecnost, že ,jazyk hodný nejvyšší chvály", tj. vulgare il
lustre. neprísluší žádnému regionu, bude rozebrána v 16. kapitole.

141 "Chtel bych, aby ten chlapec plakal." Dante zde vypocítává rysy
typické pro jižní pevninské dialekty, napr. tvar chiangesse je dokladem
hláskové zmeny pl > kj. Slovo quatraro je ve starém jazyce hojne dolo
ženo, avšak jeho puyod není zcela jasný (snad je odvozeno ze slova qua
drarius "statný").
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Hodláme-li však za sicilský prijmout ten jazyk, který splývá ze
rtu nejlepších Sicilanu, pak se - jak lze soudit podle výše uve
dených básní - tento jazyk v nicem neliší od jazyka hodného nej
vyšší chvály, což si ukážeme pozdeji. 140

(7) Také Apulané mluví ohavne a barbarsky, at už pro svou
vlastní hrubost, nebo vinou styku se svými sousedy, jimiž jsou
Rímané a obyvatelé Marky; ríkají totiž:

Volzera ehe ehiangesse 10 quatraro.141

(8) Avšak prestože domorodí Apulané mluví obecne odpudive,
jazyk nekolika vynikajících jedincu byl prece vybroušený; ti do
svých písní vybírali ty nejušlechtilejší výrazy, což je jasné kaž
dému, kdo se seznámí s jejich verši, jako napríklad:

Madonna, dir vi volglio, 142

nebo

Per fino amore vo si letamente.143

(9) Ten, kdo sledoval výklad až sem, musí uznat, že ani sicil
ský ani apulský dialekt není tím nejkrásnejším v Itálii, protože
jsme dokázali, že tamní básníci se od svého jazykal44 odchýlili.

13

(1) Prejdeme nyní k Toskáncum, kterí si, zrejme ve své poše
tilosti, ciní nárok na to, cemu ríkáme "brilantní mluva". Takto
zpozdile uvažují nejen prostí lidé, ale - jak jsme zjistili - mysleli

142 "Má paní, chci vám ríci."
Incipit kancony lacopa da Lentini (* kol. 1250), kterého Dante pokládal
za Apulana. Skladbu pokládá Dante za natolik známou, že považuje za
zbytecné uvádet jméno autora.

143 "Za nežnou láskou jdu tak zvesela."
První verš kancony Rinalda d Aquino, u níž Dante opet vynechal jméno
autora, a to pro její všeobecnou známost. TentýŽ úryvek Dante uvádí i v
druhé knize (De vulg. eloq. 11,5,4).

144 Tj. od jazyka (dialektu) dané oblasti.
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viros hoe tenuisse eomperimus, puta Guittonem Aretinum, qui
nunquam se ad curiale vulgare direxit, Bonagiuntam Lucensem,
Gallum Pisanum, Minum Moeatum Senensem, Brunectum Flo
rentinum, quorum dieta si rimari vacaverit, non curia1ia, sed

municipa1ia tantum invenientur. Et quoniam Tusci pre a1iis in
hac ebrietate baccantur, dignum utHeque videtur municipa1ia
vulgaria Tuscanorum singillatim in a1iquo depompare. (2) Lo
cuntur Florentini et dicunt:

Man;ch;amo ;ntrocque, che no; nonJacciamo altro.

Pisani:

Bene andonno li Jatt; de F;orensa per P;sa.

Lucenses:

Fo voto a D;o ke;n grassarra
e;e 10 comuno de Lucca.

145 Guittone d Arezzo (kol. 1235-1294), predstavitel starší toskánské
lyriky. Skládal poezii milostnou a obcanskou, mimo to se od nej docho
valo 36 listu. Predstavitelé sladkého nového stylu mu vytýkali formální
i výrazovou nedokonalost a težkopádnost. Srv. též De vulg. eloq. II,6,8.

146 Bonagiunta Orbiccioni (první doklady o nem pocházejí z doby
kol. poloviny 13. stol.), autor milostné lyriky, je považován za spojova
cí clánek mezi školou sicilskou a florentskou školou sladkého nového
stylu.

147 Galetto z Pisy bývá s jistými pochybnostmi ztotožnován se soud
cem Gallem di ser Agnello, který zemrel na konci 13. stol. Ve své tvor
be se inspiroval sicilskou školou a Guittonem d Arezzo. Dochovaly se
od nej pouze dve kancony.

148 Bartolomeo Mocati ze Sieny (kol. 1220 - kol. 1290). Zachovala se
od neho pouze jedna kancona.

149 Brunetto Latini (kol. 1220-1294) zde není uváden jako autor fran
couzsky psané encyklopedie Trésor (Poklad) ani jako autor italských di
daktických del Tesoretto (Pokládek) a Favolello (Bajka), nýbrž pouze
jako lyrický básník, z jehož tvorby se dochovala jediná kancona, a to
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si to i mnozí slavní mužové, napríklad Guittone d Arezzo, který
nikdy nedospel k dvorskému vyjadrování,I4s Bonagiunta z Luk
ky,'46 Galletto z Pisy,147 Mino Mocato ze Sieny 148a Brunetto z
Florencie.149 Udeláme-li si cas na to, abychom prozkoumali je
jich díla, zjistíme, že nejsou napsána jazykem dvorským,lso ný
brž jen místním nárecím.

A ponevadž Toskánci v tomto svém opojení vyvádejí více než
ostatní, pokládáme za správné a užitecné zbavit lesku místní tos
kánská nárecí, pekne jedno po druhém. (2) Když promluví Flo
rentané, reknou:

Man;ch;amo ;ntrocque, che no; non Jacc;amo altro.JSI

Pisané:

Bene andonno li Jatt; de F;orensa per P;sa. IS2

Luctí:

Fo voto á D;o ke;n grassarra
e;e 10 comuno de Lucca.IS3

S'eo son distretto inamoratamente (Jsem-li v zajetí zamilovanosti).
Dante se o nem s úctou zminuje též v Comm., In[. XV,30 nn..

ISO Srv. De vulg. eloq. 1,17,1 a zejména De vulg. eloq. 1,18,4.

151 "Jíme, pokud nedeláme nic jiného". Tento i další príklady toskán
štiny bývají interpretovány jako úryvky z lidových písní; nekterí bada
telé (napr. Mengaldo) soudí, že se jedná spíše o prísloví ci fráze. Ukáz
ka obsahuje lidové (plebejské) výrazy (manicare. introcque), které
ovšem používá i sám Dante, srv. Comm .• In/. XXXIII,60 a XX, 130.

152 "Události ve Florencii dopadly dobre pro Pisu". Marigem uváde
ný tvar fanti jsme nahradili tvarem fatti, který cteme u Mengalda. Ty
pickým rysem pisánsko-luckého dialektu je 3. os. pl. passata remota (tj.
perfekta) zakoncená na -onno. V pisánském nárecí se rovnež objevuje
hláska s na míste neznelého z (napr. Fiorensa).

153 "Prísahám Bohu, že lucká obec žije v nadbytku". V této ukázce je
obtížné rozlišit specifické nárecní znaky, napr. tvar eie byl znacne roz
šíren ve staré toskánštine a objevuje se i v Komedii. Lidový je zde spíše
obsah než jazyk. U Danta je ovšem hledisko etické (obsahové) s jazyko
vým nerozlucne spjato.
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Senenses:

Onche renegata avesse io Siena.
Ch' ee chesto?

Aretini:

Vuo' tu venire ovelle?

De Perusio, Drbe Veteri, Viterbio nec non de Civitate Castellana

propter affinitatem, quam habent cum Romanis et Spoletanis,
nichil tractare intendimus. (3) Sed quanquam fere omnes Tusci
in suo turpiloquio sint obtusi, nonnullos vulgaris excellentiam

eognovisse sentimus, scilieet Guidonem, Lapum et unum alium,
Florentinos et Cynum Pistoriensem, quem nune indigne post
ponimus, non indigne eoacti. (4) Itaque si Tuscanas examinemus

loquelas et pensemus, qualiter viri prehonorati a propria diver
terunt, non restat in dubio, quin aliud sit vulgare, quod querimus,
quam quod actingit populus Tuseanorum.

(5) Si quis autem, quod de Tuseis asserimus, de Ianuensibus

asserendum non putet, hoc solum in mente premat, quod si per
oblivionem Ianuenses ammicterent z licteram, vel mutire totaliter

eos vel novam reparare oporteret loquelam. Est enim z maxima

pars eorum locutionis; que quidem lictera non sine multa rigi
ditate profertur.

154 ••Dejme tomu, že jsem Sienu zradil. Co má být?" Pro sienský dia
lekt je typický tvar chesto (it. questo).

ISS ••Chceš nekam zajít?" Pro aretinský dialekt je charakteristický tvar
ovel/e (z lat. ubi vel/es).

156 Lokality v dnešní Umbrii (Perugia, Orvieto) a Laziu (Viterbo, Ci
vita Castellana).

157 Tj. Dante.

IS8 Jedná se o básníky sladkého nového stylu, kterí odmítli provincia
lismus ostatních Toskáncu. První z nich, o kterém se Dante zminuje ve
Vita nuova (3) jako o prvním ze svých prátel, je Guido Cavalcanti (srv.
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Sienané:

Onche renegata avesse io Siena.
Ch' ee chesto ?154

Aretinští:

Vuo' tu venire ovelle?ISS

O Perugli, Orvietu, Viterbu ani o Civita Castellana nemáme
vubec v úmyslu hovorit.'s6 ponevadž mají blízko k Rímanum
a Spoletanum. (3) Jakkoli snad všichni Toskánci tvrdošíjne trva
jí na své ohavné mluve, prece si myslíme, že nekterí poznali do
konalost volgare, totiž Florentané Guido, Lapo a ješte jeden,Is7
a Pistojan Cino.'SB kterého nyní uvádíme nezasloužene, avšak
z dobrého duvodu, až na posledním míste. (4) Zkoumáme-li tedy
toskánská nárecí a uvážíme-li, jak se velectení mužové svému
dialektu vzdálili, není pochyb o tom, že jazyk, který hledáme, je
jiný než ten, který je vlastní lidu Toskánska.

(5) Pokud by se však nekdo domníval, že o Janovanech nelze
ríci totéž, co jsme prohlásili o Toskáncích, necht si uvedomí jen
tolik, že kdyby Janované ze zapomnetlivosti ztratili hlásku z,
museli by bud zcela onemet, nebo si vytvorit novou mluvu.ls9
Hláska z má totiž v jejich reci obrovský podíl a vyslovují ji veli
ce tvrde.

De vulg. eloq. 11,6,6; 11,12,3). Patril k hlavním predstavitelum skupiny
intelektuálu a básníku, o nichž Dante mluví v sonetu Guido. i'vorrei che

tu e Lapo ed io (••Guido. chtel bych, abys ty, Lapo a já"). Lapo di Gian
ni Ricevuti žil na prelomu 13. a 14. sto1., pusobil jako notár, udržoval
korespondenci s Cavalcantim i Dantem. Na posledním míste stojí - pro
svuj odlišný puvod a snad také z duvodu chronologických - Ci no da Pis
toia, který patrí k nejcasteji zminovaným a citovaným básníkum v tom
to traktátu (srv. De vulg. eloq. 1,10,4; 1.17,3; 11,2,9; 11,5,4; 11,6,6).

159 Nadmerné užívání hlásky z, která se pozdeji zmenila v s, nebylo
ve starších dobách charakteristické pouze pro dialekt janovský, ale
obecne pro severoitalská nárecí. Srv. též De vulg. eloq. 11,7,5.
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(1) Transeuntes nunc humeros Apenini frondiferos, levam
Ytaliam contatim venemur, ceu solemus orientaliter ineuntes.

(2) Romandiolam igitur ingredientes, dicimus nos duo in La
tio invenisse vulgaria, quibusdam convenientiis contrariis alter
nata. Quorum unum in tantum muliebre videtur propter vocabu
lorum et prolationis mollitiem, quod virum, etiam si viriliter
sonet, feminam tamen facit es se credendum. (3) Hoc Roman
diolos omnes habet, et presertim Forlivienses, quorum civitas,
licet novissima sit, meditullium tamen esse videtur totius pro
vincie. Hii deuscl affirmando locuntur, et oc/o meo et corada

mea proferunt blandientes. Horum aliquos a proprio poetando
divertisse audivimus, Thomam videlicet et Ugolinum Buccio
lam, Faventinos.

(4) Est et aliud, sicut dictum est, adeo vocabulis accentibusque
yrsutum et yspidum, quod propter sui rudem asperitatem mulie
rem loquentem non solum disterminat, sed esse virum dubita
re(s, le)ctor. (5) Hoc omnes, qui magara dicunt, Brixianos vide
licet, Veronenses et Vigentinos habet nec non Paduanos, turpiter
sincopantes omnia in -tus participia et denominativa in -tas, ut

160 Srv. De vulg. eloq. 1,15,3.

161 Místní nárecí poznal Dante osobne, nebot ve Forli jistou dobu
roku 1303 pobýval.

162 V orig. civitas novissima, což je možné interpretovat dvojím zpu
sobem: jednak jako "mesto nove vzniklé", príp. "mesto nedávno obda
rené mestskými právy" (Marigo), jednak jako "mesto na okraji regionu"
(Mengaldo).

163 Pritakávací príslovce, vzniklé ze spojení Deo si.

164 "Drahoušku muj", doslova "oko moje".

165 "Srdce moje". Tento i predcházející výraz jsou citove zabarvená
slova nárecnÍ. Srv. též De vulg. eloq. 11,7,4, kde Dante oznacuje za
zmekcilé ty výrazy, v nichž je zachována skupina "souh]áska + ]" (oc/o.
placevole) nebo zne]á prípona -ada (corada. dolciada).

o rodném jazyce. /.14

14

(1) Nyní prekrocíme zalesnená úbocí Apenin a budeme hledat

a pátrat v levé cásti Itálie, pricemž - jak je naším zvykem - za
cneme od východu.

(2) Pricházíme tedy do Romagne a máme za to, že jsme v Itá-
lii našli dve nárecí, která si v nekterých odpovídajících rysech

navzájem odporují. Jedno z nich pokládám kvuli mekkosti
slovl60 i výslovnosti za natolik zženštilé, že muž, který jím mlu
ví, i kdyby mel mužný hlas, muže být pokládán za ženu. (3) Tím
to nárecím se hovorí všude v Romagni, predevším pak ve meste

ForU, 161které, ackoli leží na okraji;62 je zrejme strediskem celé

provincie. Pritakávají tam slovem deusci,163 když lichotí, ríkají
oc/o meol64 a co rada mea.16S Slyšeli jsme, že nekterí z nich, to
tiž Tommaso166 a Ugolino Buzzuola167 z Faenzy, se pri psaní
básní vlastnímu nárecí vzdálili.

(4) Druhé zmínené nárecí je, pokud jde o slova a prízvuk, na-
tolik kostrbaté a hrubé, že svou neuhlazenou drsností hlas ženy

nejen zkresluje, ale dokonce bys, ctenári, zaváhal, nemluví-li to
muž. (5) Tohoto jazyka užívají všichni, kdo ríkají magara,168 to
tiž Bresciané, Veronští a Vicentinští, a také Padované, kterí ošk

live zkracují veškerá participia zakoncená na -tus a denominati
va na -tas, jako mercol69 a bonte.170 K nim pripojujeme také

166 Tomasso z Faenzy pusobil v letech ]267-1289 jako soudce a psal
básne v latinském jazyce i ve volgare.

167 Ugolino deJ Buzzuola pocházel z rodiny Manfredi z Faenzy. Ze
mre] v Ravenne r. 1301.

161 Tj. "snad, možná".

169 Tj. "trh".

170 Tj. "dobrota"; dialekt, který zde Dante charakterizuje nekdy podle
príliš obecných znaku (napr. obecne rozšíreného príslovce magara),
je typický pro oblasti ]ombardsko-benátské. Objevuje se zde presná
charakteristika nárecí padovského pomocí synkopovaných koncovek
atum>o, atem>e.

98

* -'''""''''1;-~t ·'rUf"T.·."Rnlf,· •• r

99

.----~--.-.---,~=---------_..-_...-



De vulgari eloquentia, J, J 5

merco et bonte. Cum quibus et Trivisianos adducimus, qui more
Brixianorum et finitimorum suorum u con.sonantem per f apo
copando proferunt, puta nof pro novem et vij pro vivo, quod
quidem barbarissimum reprobamus.

(6) Veneti quoque nec sese investigati vulgaris honore di
gnantur, et si quis eorum, errore confossus, vanitaret in hoc, re
cordetur si unquam dixit:

Per le plaghe de Dio tu no verras.

(7) Inter quos omneS unum audivimus nitentem divertere a ma
temo et ad curiale vulgare intendere, videlicet Ildebrandinum
Paduanum.

(8) Quare omnibus presentis capituli ad iudicium comparen
tibus arbitramur nec Romandiolum nec suum oppositum, ut di
ctum est, nec Venetianum esse illud, quod querimus vulgare
illustre.

15

(1) Illud autem, quod de Ytala silva residet, percontari co
nemur expedientes.

(2) Dicimus ergo, quod forte non male opinantur, qui Bono
nienses asserunt pulcriori locutione loquentes, cum ab Ymo
lensibus, Ferrarensibus et Mutinensibus circumstantibus aliquid
proprio vulgari asciscunt, sicut facere quoslibet a finitimis suis
conicimus, ut Sordellus de Mantua sua ostendit, Cremone, Brixie

111 Typickým znakem starého treviského nárecí je zánik koncových
samohlásek a zmena hlásky v vef. TentýŽ rys se objevuje také v dialek
tech z oblasti Brescie a Bergama, jak pripomíná sám Dante.

112 Tj. "v".

113 Tj. "devet".

114 Tj. "živý".

175 "Pro rány Boží, ty nepi'Jjdeš."
Snad se jedná o incipit básne parodující benátská nárecí; úryvek totiž
odpovídá zacátku sonetu Cecca Angiolieriho, v kterém zesmešnuje stre-
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Trevisany,l7I kterí stejne jako Bresciané a další jejich sousedé
vyslovují souhláskové u172jako f, a pritom polykají koncovku,
napríklad nof místo nove 173a vij místo vivo;174to zavrhujeme
jako neobycejne barbarské.

(6) Ani Benátcané si nezasluhují pocty užívat jazyka, po nemž
pátráme, a kdyby se tím nekdo z nich, stižen bludem, chlubil,
jen at si vzpomene, zda nekdy nerekl:

Per le plaghe de Dio tu no verras.17S

(7) Mezi všemi Benátcany jsme slyšeli jediného cloveka, který
se snažil odpoutat se od rodného nárecí a pokusil se o jazyk

dvorský, totiž Aldobrandina z Padovy.176
(8) A tak pokud jde o ty jazyky, jež se vyskytly a byly hodno

ceny v této kapitole, soudíme, že ani nárecí romagnolské, ani
jeho protiklad, jak bylo receno, a ani benátština není tím brilant-
ním jazykem, který hledáme.

15

(1) Pokusme se nyní v rychlosti prozkoumat to, co zbývá z ital
ských hvozdu.

(2) Ríkáme, že se snad nemýlí ti, kdo tvrdí, že nejkrásnejším
nárecím mluví Bolonané, kterí k vlastnímu jazyku pridávají na
víc i neco od sousedních Imolanu, Ferrarských a Modenanu.

Predpokládáme, že takto se sousedními nárecími nakládají všich
ni, což dokazuje Sordello177na príkladu své Mantovy, hranicící

doitalské dialekty (Pelle ehiabelle di Dio, non ci arvai). Charakteristic

kými nárecními rysy jsou v tomto prípade zachování souhláskové sku-
piny pl a koncového -s ve 2. os. sg.

116 Aldobrandino dei Mezzabati pi'Jsobil jako soudce v Padove, v le
tech 1291-1292 byl eapitano del popolo ve Florencii.

117 Sordello di Goito (kol. 1200 - kol. 1273) patrí mezi príslušníky

poslední generace trubadúri'J. Byl v prátelských stycích s rodinami
d'Este a da Romano. Psal básne zejména v jazyce okcitánském (celkem

se jich dochovalo ctyricet tri), ale také ve volgare. Nekterí badatelé jej

101



De vulgari eloquentia, I, J 5

atque Verone confini. qui tantus eloquentie vir existens non
solum in poetando. sed quomodocunque loquendo patrium vul
gare deseruit. (3) Accipiunt enim prefati cives ab Ymolensibus
lenitatem atque mollitiem. a Ferrarensibus vero et Mutinensibus

aliqualem garrulitatem, que proprie Lombardorum est; hanc ex
commixtione advenarum Longobardorum terrigenis credimus
remansisse. (4) Et hec est causa, quare Ferrarensium. Mutinen

sium vel Regianorum nullum invenimus poetasse; nam proprie
garrulitati assuefacti nullo modo possunt ad vulgare auIicum sine
quadam acerbitate venire. Quod multo magis de Parmensibus est
putandum, qui monto pro multo dicunt.

(5) Si ergo Bononienses utrinque accipiunt, ut dictum est,
rationabile videtur esse, quod eorum locutio per commixtionem
oppositorum, ut dictum est, ad laudabilem suavitatem remaneat
temperata. quod procul dubio nostro iudicio sic esse censemus.

(6) Itaque si preponentes eos in vulgari sermone sola municipaIia
Latinorum vulgaria comparando considerant. allubescentes con

cordamus cum illis. si vero simpIiciter vulgare Bononiense pre
ferendum existimant. dissentientes discordamus ab eis. Non ete

nim est, quod auIicum et illustre vocamus. quoniam si fuisset,
maximus Guido Guinizelli, Guido Ghisilerius. Fabrutius et Ho-

považují za prímého zprostredkovatele okcitánské trubadúrské poezie
pro italské básníky.

118 Dante si nevážil básníku, kterí se snažili dosáhnout slávy užívá
ním cizích jazyku (Dante, Conv. 1,11), presto však vzdává Sordellovi
hold (Dante, Comm. Purg. VI-VIII, zejm. VI,61-63).

179 Tj. Bologne.

180 Jemnost je hodnocena pozitivne, jedná se totiž o znak typický pro
sladký nový styl (srv. De vulg. eloq. 11,13,12). zatímco mekkost vyzní
vá negativne (srv. De vulg. eloq. 1,14,2).

181 Latinské slovo garrulitas znamená obecne "upovídanost", zde
však má, jak soudí Mengaldo (pozn. 3, in: Dante, De vulgari eloquentia,
str. 121), predstavovat ekvivalent adjektiva chioccio z vefŠe Rime aspre
e chiocce ("Drsné a chraplavé rýmy"), viz Dante, Comm. Inf. XXXII, 1.
Ve stredovekých slovnících bývá slovo garrulus spojováno se substan-
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s Cremonou, Brescií a Veronou. Tento velký umelec se oprostil
od materského jazyka nejen v básních, ale dokonce i v bežné
reci.178 (3) Obyvatelé uvedeného mesta179 prejímají od Imolanu
jemnost a mekkost,180 zatímco od Ferrarských a Modenanu jis
tou chraplavost,18\ príznacnou pro Lombardany; o ní se domní
váme, že je dusledkem pro míšení langobardských pristehovalcu
s domorodci. (4) To je také duvod, proc jsme ve Ferrare, Mode
ne ani v Reggiu nenašli nikoho, kdo by skládal básne. Obyvatelé
techto mest totiž nemohou nikdy dospet k dvorskému jazyku,

který by byl prost jisté hrubosti, a to práve proto. že uvykli chra
plavé výslovnosti. Tím spíše to pak musí platit o Parmských, kte
rí ríkají monto místo molto. 182

(5) Jestliže tedy Bolonané. jak bylo receno, prijímají z obou
stran, pak se zdá logické, že jejich rec je díky zmínenému míšení
protikladu vyvážená a zachovává si svou chvályhodnou líbez
nost. Podle našeho názoru je tomu nepochybne tak. (6) Pokud ti,
kterí je v rámci volgare uprednostnují, berou pri srovnání v úva
hu pouze místní italská nárecí, ochotne jim dáváme za pravdu,
pokud se však domnívají. že bolonské nárecí má mít jednoduše
výsadní postavení, rozhodne s nimi nesouhlasíme.183 Urcite to
není ten jazyk, který nazýváme královským a brilantním; 184kdy
by jím totiž byl, veliký Guido Guinizelli, Guido Ghislieri, Fab
ruzzo, Onesto a další básníci z Bologne18S by se vlastnímu nárecí

tivem graculus, "kavka", "sojka", srv. napr. Isidor ze Sevilly, Etymol.
VII,45.

182 Tj. "mnoho" ; výraz monto se vyskytoval i ve starém janovském
dialektu a je hojne doložen také v soucasných dialektech oblasti Emilie.

183 Dante zde pozitivne hodnotí bolonský dialekt, ovšem pouze ve
vztahu ke všem ostatním; naopak v absolutním smyslu (simpliciter), tj.
samo o sobe, si toto nárecí podle neho rozhodne výsadní postavení ne
zaslouží, a proto nemuže být ani považováno za ten jazyk, jemuž by ná
ležely prívlastky "brilantní" ci "královský".

184 Srv. De vulg. eloq. 1,17,2 nn; 1,18,2-3.

185 Podle Danta predstavují tito básníci "bolonské hnutí", které pred
cházelo nové, dokonalejší škole toskánské lyriky.
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nestus et alii poetantes Bononie nunquam a proprio divertissent.
Qui doctores fuerunt illustres et vulgarium discretione repleti.

Maximus Guido:

Madonna, 10 flno amor ch' a vui porto.

Guido GhisHerius:

Donna, 10 fermo core.

Fabrutius:

Lo meD lontano gire.

Honestus:

Pi" non actendo il tuo secorso, amore.

Que quidem verba prorsus a mediastinis Bononie sunt diversa.
(7) Cumque de residuis in extremis Ytalie civitatibus nemi

nem dubitare pendamus - et si quis dubitat, illum nuHa nostra
solutione dignamur -, parum restat in nostra discussione dicen
dum. (8) Quare cribeHum cupientes deponere, ut residentiam cito
visamus, dicimus Tridentum atque Taurinum nec non Alexan
driam civitates metis Ytalie in tantum sedere propinquas, quod
puras nequeunt habere loquelas, in tantum, quod si etiam quod

116 Guido Guinizzelli (asi 1230/1240 - kol. 1276), právník a soudce.
Dante mu zde dává prívlastek "Velký" jakožto nejvýznamnejšímu z bo
lonských básníku (srv. též De vulg. eloq. 1,9,3; 11,5,4; 11,6,6 a 11,12,6).

111 "Má paní, nežná láska, již vám prináším."
Mengaldo uvádí: Madonna, 'Iflno amore ch 'io vi porlo.

III Totožnost tohoto básníka je nejistá. Uvedený úryvek Dante znovu
pripomíná v 11,12,6.

119 "Paní, srdce neoblomné."

190 Fabruzzo di Tommassino dei Lambertazzi (kol. 1240-1305) puso
bil jako politik a smenárník v Bologni. Citovaná básen se nedochovala.
Srv. též De vulg. eloq. 11,12,6, kde je citován tentýž úryvek.
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nikdy nevzdálili. A to byli slavní mistri, plne schopní rozlišovat,
pokud jde o jazyk.

Veliký Guido:116

Madonna, 10flno amor ch' a vui porto. 117

Guido Ghislieri: 188

Donna, 10 fermo core.119

Fabruzzo: 190

Lo meD lontano gire.191

Onesto:192

Pi" non actendo il tuo secorso, amore.193

Taková slova se zásadne liší od tech, jichž se užívá v centru
Bologne.

(7) Co se týce ostatních mest, ležících v nejodlehlejších kon
cinách Itálie, soudíme, že nikdo o nich nepochybuje - a pokud
ano, nepovažujeme ho za hodna našeho vysvetlení -, a tak zbý
vá v naší rozprave ríci jen málo. (8) Hodláme proto odložit síto,
abychom rychle prošli zbylé oblasti. Máme za to, že mesta Tri
dent, Turín a také Alessandrial94 leží tak blízko italských hra
nic,I9Sže nemohou mít cisté nárecí, a i kdyby mela jazyk sebe
krásnejší - a on je zatím velmi ohavný -, popreli bychom, že je

191 "Má daleká cesta."

192 Onesto da Bologna (kol. 1240-1303) polemizoval s módou slad
kého nového stylu, priklánel se spíše ke Guittonovi z Arezza. Uvedená
básen se nedochovala.

193 "Necekám už, že me zachráníš, lásko."

194 Mesto v dnešním Piemontu, ležící na soutoku rek Tornaro a Bor
mida.

.95 Dante zrejme nemá na mysli pouze mesta, ale celá území, tj. Tri
dentské biskupství, jakožto oblast zasaženou cetnými germanismy, a Sa
vojské hrabství, které bylo pod silným vlivem francouzštiny.
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turpissimum habent vulgare, haberent pulcerrimum, propter alio
rum commixtionem esse vere Latium negaremus. Quare si La

tium illustre venamur, quod venamur in illis inveniri non potest.

16

(1) Postquam venati saltus et pascua sumus Ytalie nec panthe
ram, quam sequimur, adinvenimus, ut ipsam reperire possimus,
rationabilius investigemus de illa, ut solerti studio redolentem
ubique et necubi apparentem nostris penitus irretiamus tenticulis.

(2) Resumentes igitur venabula nostra, dicimus, quod in omni
genere rerum unum esse oportet, quo generis illius omnia com
parentur et ponderentur et a quo omnium aliorum mensuram

accipiamus, sicut in numero cuncta mensurantur uno et plura vel

pauciora dicuntur, secundum quod distant ab uno vel ei pro
pinquant, et sicut in coloribus omnes albo mensurantur, nam
visibiles magis dicuntur et minus, secundum quod accedunt vel

recedunt ab albo. Et quemadmodum de hiis dicimus, que quan
titatem et qualitatem ostendunt, de predicamentorum quolibet,
etiam de substantia posse dici putamus, scilicet ut unumquodque
mensurabile sit, secundum quod in genere est, illo, quod sim
plicissimum est in ipso genere. (3) Quapropter in actionibus
nostris, quantumcunque dividantur in species, hoc signum in ve

niri oportet, quo et ipse mensurentur. Nam in quantum simpli
citer ut homines agimus, virtutem habemus (ut generaliter illam
intelligamus), nam secundum ipsam bonum et malum hominem

iudicamus; in quantum ut homines cives agimus, habemus le-

196 Poté, co se nepodarilo dosáhnout cíle experimentální metodou, po
kusí se Dante dokázat existenci brilantního jazyka rozumovou úvahou.

191 Panter se casto vyskytuje ve stredovekých bestiárích. Zvíre, které
vydává na všechny strany svou vOni, ale pritom se nikde neobjeví, pred
stavuje onen "brilantní" jazyk, jehož stopy jsou zretelné v každém mes
te, ale není možno jej ztotožnit s žádným z dialektO.

198 Dante zde zrejme vychází z Aristotela (srv. Met. X, 1,1052b).
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skutecne italský, práve proto, jak se mísí s jinými jazyky. Pátrá
me-li tedy po brilantním volgare, nemužeme mezi nimi nalézt to,
co hledáme.

16

(1) Jako lovci jsme prošli lesy a pastviny italské, aniž jsme
vypátrali pantera, kterého pronásledujeme. Proto budeme nyní
jeho stopy hledat spíše pomocí rozumu,l96 abychom našli a díky
duvtipu a horlivosti chytili do svých osidel toho, jehož vuni je
všude cítit a pritom ho nikde není videt. 197

(2) Znovu se tedy chápeme svých oštepu a prohlašujeme, že
v každém rodu vecí musí existovat jedna, s níž jsou všechny veci
téhož rodu srovnávány a pomerovány a kterou prijímáme jako
merítko pro všechny ostatní:198 napr. všechna císla se pomerují
vzhledem k jednicce a ríká se "více" ci "méne" podle toho, jak je
císlo vzdáleno od jednicky nebo jak se k ní naopak blíží, a všech
ny barvy jsou pomerovány bílou, nebot se považují za více nebo
méne viditelné podle toho, jak se k bílé približují, ci jak se od ní
vzdalují.199 Domníváme se, že totéž, co tvrdíme o vecech, které
se vyznacují množstvím a jakostí, lze ríci o kterékoli vlastnosti
a také o podstate,2°O a to proto, aby každá jednotlivá vec byla
podle príslušnosti k urcitému rodu - meritelná tím, co je v daném
rodu nejjednodušší. (3) Proto i v našich cinnostech - podle toho,
jak se delí do druhu - musí být nalezen takový znak, kterým by
mohly být pomerovány. Jednáme-li totiž pouze jako lidé,201 má
me ctnost202 v obecném smyslu slova, podle níž posuzujeme
dobrého a špatného cloveka. Pokud jednáme jako lidé a obcané,
máme zákon, podle nehož se hodnotí dobrý a špatný obcan. Jed-

199 Srv. Aristotelés, Met. X,2,1053b.

2110 Tj. o všech deseti Aristotelových kategoriích; srv. Cat. IV, 1b-2a.

201 Tj. v absolutním smyslu, bez dalšího vymezení (simpliciter).

202 Srv. Aristotelés, Eth. Nic. IX,4,1166a.
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gem, secundum quam dicitur civis bonus et malus; in quantum ut
homines Latini agimus, quedam habemus simplicissima signa et
morum et habituum et locutionis, quibus Latine actiones pon
derantur et mensurantur. (4) Que quidem nobilissima sunt earum,
que Latinorum sunt actiones, hec nullius civitatis Ytalie propria
sunt, et in omnibus comunia sunt, inter que nunc potest illud
discerni vulgare, quod superius venabamur, quod in qualibet
redolet civitate nec cubat in ulla. (5) Potest tamen magis in una
quam in alia redolere, sicut simplicissima substantiarum, que
Deus est, in homine magis redolet quam in bruto animali, (in
bruto animali) quam in planta, in hac quam in minera, in hac
quam in elemento, in igne quam in terra; et simplicissima quan
titas, quod est unum, in impari numero redolet magis quam in
pari; et simplicissimus color, qui albus est, magis in citrino quam
in viride redolet.

(6) Itaque adepti, quod querebamus, dicimus illustre, cardina
le, aulicum et curiale vulgare in Latio, quod omnis Latie civitatis
est et nullius esse videtur et quo municipalia vulgaria omnia
Latinorum mensurantur et ponderantur et comparantur.

17

(1) Quare autem hoc, quod repertum est, illustre, cardinale,
aulicum et curiale adicientes vocemus, nunc disponendum est,
per quod clarius ipsum, quod ipsum est, faciamus patere.

(2) Primum igitur, quid intendimus, cum illustre adicimus, et
quare illustre dicimus, denudemus. Per hoc quidem, quod illustre
dicimus, intelligimus quid illuminans et illuminatum prefulgens,
et hoc modo viros appellamus illustres, vel quia potestate illu
minati alios et lustitia et caritate illuminant, vel quia excellenter

:!O3 Dante zde uvádí rozdílná merítka podle toho, hovorí-li o cloveku
obecne (virtus), o obcanovi (lex) nebo o Italech (mos, habitus, locutio).

204 Cím je forma vznešenejší, tím více "božského" v sobe obsahuje.
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náme-li jako Italové, máme jisté velmi jednoduché znaky v ob
lasti mravu, obyceju i jazyka, podle nichž jsou posuzovány a po
merovány cinnosti ltalu.203(4) Ty nejušlechtilejší znaky cinností
náležejících Italum nepatrí žádnému italskému mestu, ale jsou
spolecné všem. A mezi nimi muže být nyní vybrán jazyk, po kte
rém jsme predtím pátrali, nebot ten je v každém meste znám
a pritom v žádném nenÍtdoma. (5) Presto muže být pocitován
v jednom meste více než v jiném, tak jako prítomnost nejjedno
dušší substance, kterou je Buh, vnímáme více v cloveku než
v nemé tvári, více ve zvíreti než v rostline, více v rostline než
v kameni, více v kameni než v živlu, více v ohni než v zemi;204
a nejjednodušší množství, což je jednicka, je více cítit v lichém
císle než v sudém; a nejjednodušší barvu, bílou, cítíme více ve
žluté než v zelené.

(6) Našli jsme to, co jsme hledali, a tak mužeme ríci, že bri
lantní, stežejní, královský a dvorský jazyk v Itálii je ten, který je
jakoby prítomen ve všech italských mestech, a pritom žádnému
z nich nepatrí; podle neho se merí, posuzují a porovnávají všech-
na místní nárecí Itálie.

17

(1) Nyní musíme vyložit, proc jazyk, který jsme nalezli, nazý
váme brilantním, stežejním, královským a dvorským: bude tak
lépe patrná jeho podstata.

(2) Nejprve vysvetlíme, co máme na mysli, když mu dáváme
prívlastek "brilantní", a proc ríkáme práve "brilantní". Oznace
ním "brilantní" rozumíme cosi, co osvetluje a jako osvetlené
zárUoS Podobne i muže nazýváme osvícenými bud proto, že
sami, osvíceni mocí, ozarují ostatní svou spravedlností a laska
vostí, nebo proto, že jsouce výborne vzdeláni, sami skvele ucí

205 Latinský výraz illustre prekládáme jako "brilantní", z francouz
ského brilIant, "zárivý, skvoucí, skvelý".
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magistrati excellenter magistrant, ut Seneca et Numa Pompilius.
Et vulgare, de quo loquimur, et sublimatum est magistratu et
potestate et suos honore sublimat et gloria.

(3) Magistratu quidem sublimatum videtur, cum de tot rudibus
Latinorum vocabulis, de tot perplexis constructionibus, de tot

defectivis prolationibus, de tot rusticanis accentibus, tam egre
gium, tam extricatum, tam perfectum et tam urbanum videamus
electum, ut Cynus Pistoriensis et amicus eius ostendunt in can
tionibus suis.

(4) Quod autem exaltatum sit potestate, videtur. Et quid maio
ris potestatis est, quam quod humana corda versare potest, ita ut
nolentem volentem et volen tem nolentem faciat, velut ipsum et
fecit et facit?

(5) Quod autem honore sublimet, in promptu est. Nonne do

mestici sui reges, marchiones, comites et magnates quoslibet
fama vincunt? (6) Minime hoc probatione indiget. Quantum vero
suos familiares gloriosos efficiat, nos ipsi novimus, qui huius
dulcedine glorie nostrum exi1ium postergamus.

(7) Quare ipsum illustre merito profiteri debemus.

18

(1) Neque sine ratione ipsum vulgare illustre decusamus adie
ctione secunda, videlicet ut id cardinale vocemus. Nam sicut
totum hostium cardinem sequitur, ut quo cardo vertitur, versetur
et ipsum seu introrsum, seu extrorsum flectatur, sic et universus
municipalium grex vulgarium vertitur et revertitur, movetur et

pausat secundum quod istud, quod quidem vere pater familias

206 Starorímský král, který je zde predstavován jako vzor spravedlnosti a laskavosti.

207 Dante uvádí ukázky ze své i Cinovy tvorby v druhé knize, srv. De
vulg. eloq. 11,2,9; 11,6,6; 11,5,4.

208 Jedná se o topos moci mluveného slova, resp. o schopnost rétoriky
ovlivnovat duševní rozpoložení; srv. napr. Cicero, De orat. 1,8,30. Viz
též E. R. Curtius, Evropská literatura, str. 83, pozn. 33.
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jiné, jako Seneca a Numa Pompilius.206 A jazyk, o nemž mluví
me, se jednak sám povznesl díky ucenosti a moci, jednak po
vznáší k vážnosti a sláve ty, kterí ho užívají.

(3) Je zrejmé, že se povznesl díky ucenosti, protože ac vzešel
z mnoha hrubých italských slov, zmatených vetných vazeb, ne
správné výslovnosti a venkovských prízvuku, prece vidíme, jak
je znamenitý, ryzí, dokonalý a vytríbený, což ve svých kanco
nách dokazují Cino da Pistoia a jeho príte1.207

(4) Že byl povýšen mocí, je také zjevné. Má snad neco vetší
moc než to, co je schopno pusobit na lidská srdce takovým zpu
sobem, že ten, kdo nechtel, najednou chce, a kdo chtel, naopak
nechce, jako se to darilo a darí práve jazyku?208

(5) Že povznáší k vážnosti, je rovnež nabíledni. Nepredcí snad
jeho služebníci vehlasem i nekteré krále, markrabata, hrabata
a velmože? (6) Pro tohle není zapotrebí žádných dukazu. Jak
slavnými pak ciní své služebníky, to jsme poznali sami, nebot si
díky této príjemné sláve nepripouštíme tíži svého vyhnanstvL209

(7) Takový jazyk musíme po zásluze prohlásit za brilantní.

18

(1) Brilantní jazyk jsme ozdobili druhým prívlastkem; nazý
váme jej totiž "stežejním", a to nikoli bez duvodu. Stejne jako
celé dvere následují stežej,2lO takže se tocí práve na tu stranu,
kam se tocí stežej, a otevírají se bud dovnitr, nebo ven, tak se
i celý houf místních nárecí tocí tam a zpet, pohybuje se nebo zu-

209Narážka na uznání a vehlas, kterého dosáhl Dante v exilu. Tuto
pasáž lze také chápat jako chválu "ducha", který konecne nalezl sám
sebe poté, co se navrátil ke studiu a poezii. Dante byl spolecne s Cinem
da Pistoia oznacen jako služebník volgare již dríve, srv. De vulg. eloq.
1,10,4.

210 Stežej v puvodním významu byl otácivý kul, na nemž je pripevne
no dverní krídlo, spodním koncem byla stežej zasazena v tocne, svrch
ním upevnena v trámu, viz V. Machek, Etymologický slovnfkjazyka ces
kého, Praha 197P, str. 577.
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esse videtur. Nonne cotidie extirpat sentosos frutices de Ytala

sil va? Nonne cotidie vel plantas inserit vel plantaria plantat?
Quid aliud agricole sui satagunt, nisi ut amoveant et admoveant,
ut dictum est? Quare prorsus tanto decusari vocabulo prome
retur.

(2) Quia vero aulicum nominamus, illud causa est, quod si
aulam nos Ytali haberemus, palatinum foret. Nam si aula totius

regni comunis est domus et omnium regni partium gubernatrix
augusta, quicquid tale est, ut omnibus sit comune nec proprium
ulli, conveniens est, ut in ea conversetur et habitet, nec aliquod
aliud habitaculum tanto dignum est habitante, hoc nempe videtur
es se id, de quo loquimur, vulgare. (3) Et hinc est, quod in regiis
omnibus conversantes semper illustri vulgari locuntur, hinc
etiam est, quod nostrum illustre velut accola peregrinatur et in
humilibus hospitatur asilis, cum aula vacemus.

(4) Est etiam merito curiale dicendum, quia curialitas nU aliud

est quam librata regula eorum, que peragenda sunt. Et quia sta
tera huiusmodi librationis tantum in excellentissimis curiis esse

solet, hinc est, quod quicquid in actibus nostris bene libratum est,
curiale dicatur. Unde cum istud in excellentissima Ytalorum
curia sit libratum, dici curiale meretur.

(5) Sed dicere, quod in excellentissima Ytalorum curia sit

libratum, videtur nugatio, cum curia careamus. Ad quod facUe
respondetur. Nam licet curia, secundum quod unita accipitur, ut
curia regis Alamanie, in Ytalia non sit, membra tamen eius non
desunt, et sicut membra illius uno principe uniuntur, sic membra
huius gratioso lumine rationis unita sunt. Quare falsum esset

dicere curia carere Ytalos, quanquam principe careamus, quo
niam curiam habemus, licet corporaliter sit dispersa.

211 Curialitas má snad predstavovat soubor norem, podle nichž jsou
pomerovány veškeré vlastnosti a cinnosti lta]O; brilantní jazyk predsta
vuje vlastne jazykovou normu, a proto i on musí být curiale. Termín cu
ria lze také chápat jako oznacení soudního dvora v protikladu k dvoru
panovnickému (aula). Pak by "dvorský jazyk" mohl predstavovat jazyk
(styl) úrední, právnický, který by] užíván v kancelárích (it. il curiale,
"advokát").

]12
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stává stát podle tohoto jediného jazyka, který nám proto pripadá
jako skutecná "hlava rodiny". Nevytrhává snad denne z italské
ho hvozdu trnitá kroviska? Nevysazuje snad denne sazenice ci
nepresazuje rostliny? Co jiného ciní jeho pestitelé, než že vytrhá
vají a vysazují, jak jsme si práve rekli? A proto si jiste zaslouží
být okrášlen takovým jménem.

(2) Duvodem, proc onen jazyk nazýváme královským, je sku
tecnost, že kdybychom my Italové meli královské sídlo, patril by
práve tam. Je-li totiž palác spolecným sídlem celého království
a vznešeným vladarem všech jeho cástí, pak cokoli je svou pod
statou všem spolecné a zároven nikomu vlastní, melo by se zdr
žovat a bydlet v paláci, nebot žádný jiný príbytek není takového
obyvatele hoden. Takovým príbytkem je práve jazyk, o nemž
hovoríme. (3) A to vysvetluje, proc ti, kdo pobývají v nejruznej
ších královských sídlech, vždy mluví brilantním jazykem. A to je
rovnež duvod, proc náš brilantní jazyk putuje jako cizinec a bývá
hostem v prostých útulcích - my totiž královské sídlo nemáme.

(4) Lze ho také právem nazvat dvorským,211 nebot dvorská
kultura není nic jiného než vyvážený rád vecí, které je treba vy
konat. Váhy pro tento druh vážení se však obvykle vyskytují jen
na nejznamenitejších dvorech, címž se vysvetluje, proc se "dvor
ské" ríká cemukoli v našich skutcích, co je dobre vyváženo.
A protože byl tento jazyk vyvážen na nejvznešenejším italském
dvore, zasluhuje si oznacení "dvorský".

(5) Ríkat, že byl vyvážen na nejvznešenejším italském dvore,
však vypadá jako hloupost, nebot takový dvur nám chybí. Odpo
ved je však snadná: ackoli sjednocený dvur, jakým je dvur ne
meckého krále, v Itálii není, jeho cásti prece nechybejí. A stejne
jako se cásti nemeckého království spojují v osobe jediného pa
novníka, tak jsou i cásti Itálie propojeny milostivým svetlem ro
zumu.212 Proto by bylo nesprávné tvrdit, že Italové nemají dvur
jen proto, že nemáme panovníka; vždyt my dvur máme, i když je
fyzicky rozptýlen.

m Dante má zde zrejme na mysli svetlo, které spojuje všechny uživa
tele "brilantního" jazyka, tj. básníky.
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19

(1) Hoc autem vulgare, quod illustre, cardinale, auHcum esse

et cUriale ostensum est, dicimus esse illud, quod vulgare Latium

appellatur. Nam sicut quoddam vulgare est invenire, quod pro
prium est Cremone, sic quoddam est invenire, quod proprium est
Lombardie, et sicut est invenire aliquod, quod sit proprium Lom
bardie, (sic) est invenire aliquod, quod sít totius sinistre Ytalie

proprium, et sicut omnia hec est invenire, sic et illud, quod totius
Ytalie est. Et sicut illud Cremonense ac illud Lombardum et

tertium semilatium dicítur, sic istud, quod totius Ytalie est, La

tium vulgare vocatur. Hoc enim usi sunt doctores illustres, qui
lingua vulgari poetati sunt in Ytalia, ut Siculi, Apuli, Tusci,
Romandioli, Lombardi et utriusque Marchie viri.

(2) Et quia intentio nostra, ut polliciti sumus in principio huius
operis, est doctrinam de vulgari eloquentia tradere, ab ipso tan
quam ab excellentissimo incipientes. Quos putamus ipso dignos
uti et propter quid et quo modo nec non ubi et quando et ad quos
ipsum dirigendum sit, in inmediatis libris tractabimus. (3) Quibus
illuminatis, inferiora vulgaria illuminare curabimus, gradatim
descendentes ad i1lud, quod unius solius familie proprium est.

213 Dante na základe doložených nárecí vyvozuje jeden celoitalský ja
zyk - volgare. Jedná se pravdepodobne o obecnou úvahu, mající doložit
existenci "národního jazyka"; k tomu srv. napr. A. Mazzocco, Linguis-.
tie Theories in Dante, str. 143 nn.

214 Tj. jazyk užívaný v Itálii, tedy volgare.
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19

(1) Tvrdíme, že tím jazykem, který je, jak bylo prokázáno, bri
lantní, stežejní, královský a dvorský, je ten, jemuž se ríká ,jazyk
italský". Tak jako lze najít urcitý jazyk, který zdomácnel v Cre
mone, najde se i takový, který se vžil v Lombardii, a stejne jako
lze nalézt jeden, který zdomácnel v Lombardii, nalezneme i tako
vý, kterého užívá celá levá cást Itálie. A tak jako existují všechny
tyto jazyky, existuje i ten, který je spolecný pro celou Itálii.
A jako se jednomu ríká cremonský, druhému lombardský a tretí
mu poloitalský, tak se ten, který je spolecný pro celou Itálii, na
zývá ,jazyk italský".213 Užívali ho slavní mistri, kterí v Itálii sklá
dali básne ve volgare, napr. Sicilané, Apulané, Toskánci, mužové
z Romagne, Lombardie a obou Marek.

(2) A ponevadž - jak jsme slíbili na pocátku této knihy - je
naším zámerem vyložit nauku o rodném jazyce,214 zacneme tím
to jazykem jakožto nejvznešenejším. V následujících knihách21s
pojednáme o tech, kdo jsou podle nás hodni, aby ho užívali, dále
o tom, pro jaké námety ho máme užívat, jak, kde, kdy a ke komu
se jím máme obracet. (3) Po tomto výkladu se pokusíme osvetlit
nižší nárecí, pricemž budeme sestupovat níže a níže až k tomu,
jehož užívá jen jedna jediná rodina.

215 Dante zamýšlel napsat ctyri knihy. ale ve skutecnost napsal pouze
dve. Z témat zde ohlášených se bude dále zabývat pouze uživateli toho
to jazyka, námety a zpdsoby jeho užití.
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